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reglstracnl číslo 

Komerční banka, a.s.. se sídlem Praha 1, Na Příkopě 33 čp. 969, PSČ 114 07. IČO: 45317054. Zapsaná v obchodním 
rejstříku vedeném Městským soudem v Praze, oddíl B, vložka 1360 (dále jen „Banka")
3 
Obec I Kraj_(dále jen ..Klient'j)

j 

Název; 
“ 

.Ý lıvıêsíø Uherský Brna ___ 
Sídlo obecního / krajského úřadu: 

j 
jMasaryl<ovo nám. 100, 688 17 Uherský Brod 

íČO: 
7 j _ 00291463 Ž 

uzavírají podle § 2395 a následujících ustanovení z.č. 89/2012 Sb.. občanského zákoníku, ve Znění pozdějších předpisů. 
tuto smlouvu O úvěru (dálejen „Smíouva"). 

1. Úvodní ustanovení 

1.1 Banka se zavazuje poskytnout Kíientovi Úvěr za podmínek stanovených touto Smlouvou. 

1.2 V souladu s § 1751 občanského zákoníku jsou nedílnou součástí této Smlouvy Všeobecně obchodní podmínky 
Banky (dále jen „Všeobecné podminky"). Úvěrové podmínky pro fyzické osoby podnikatele a právnické osoby 
(dále jen „Úvěrové podminky"). příslušná Oznámení. tj. Pravidla. Podpisem této Smlouvy Klient potvrzuje. že se 
seznámil S obsahem a významem dokumentů uvedených v předchozí větě, jakož i dalších dokumentů, na které 
se ve Všeobecných podmínkách a Úvěrových podmínkách odkazuje, a výslovně sjejich zněním souhlasí. 
Podpisem této Smlouvy Klient potvrzuje, že se Seznámil se zněním rozhodčí doložky obsažené v Úvěrových 
podmínkách a S touto rozhodčí doložkou a jejím obsahem souhlasí. 

Klient tímto prohlašuje. že ho Banka upozornila na ustanovení. která odkazují na shora uvedené dokumenty 
stojící mimo vlastní text Smlouvy a jejich význam mu byl dostatečně vysvëtlen. Kíient bere na vědomí. že je vázán 
nejen Smlouvou, ale i těmito dokumenty a bere na vědomí, že nesplnění povinností či podmínek uvedených 
V těchto dokumentech může mít stejné právní následky jako nesplnění povinností a podmínek vyplývajících ze 
Smlouvy. 

Článek 28 Všeobecných podmínek upravuje potřebné souhlasy Kíienta. zejména souhlas se zpracováním 
Osobnlch údajů. Klient je oprávněn tyto souhlasy kdykoli písemně odvolat. Pojmy svelkým počátečním 
písmenem maji vtěto Smlouvě význam stanovený vtomto dokumentu, Úvěrovýoh podmínkách nebo 
ve Všeobecných podmínkách. 
Klient souhlasí stím. že Banka je oprávněna započítávat své pohledávky za Klientem v rozsahu a způsobem 
stanoveným ve Všeobecných podmínkách. 

2. Úvěr 

2.1 Klient a Banka se dohodli. že Výše úvěru je Kč 6 470 000.00. slovy Šestmilionůčtyřistasedmdesáttisíc Kč. 
2.2 Klient je povinen použít Úvěr výhradne knásíedujíclmu účelu: Profinancování rekonstrukce veřejného 

osvětlení. 

2.3 Banka bude evídovat svojí pohledávku za Klientem ze Smlouvy pod číslem 35-1497581537/0100. jako investiční 
úvěr - municipálni v Kč. Banka oznámí Klíentovi Změnu evidenčního čísla sve pohledávky Z teto Smlouvy do 5 
Obchodních dnů od provedení zmeny. 

3. Čerpání 

3.1 Klient bude čerpat Úvěr postupně na základě dvou nebo více Žádostí. 
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Klient je oprávněn požádat O poskytnutí Úvěru na základě řádně vyplněné Žádosti nejpozději do 31.5.2018. 
lfokud Klient nevyčerpá Uvěr ve lhůtě podle předcházející věty, jeho právo na poskytnutí nevyćerpané části 
Uvěru zaniká. Vpřípadé. že Banka po uplynutí lhůty podle pn/ni věty tohoto článku umožní Klientovi Čerpánl, 
považuje se Čerpání za řádně poskytnuté podle této Smlouvy. 

Banka oznámí Ktientovì zánik jeho práva na poskytnutí Úvěru, popřípadě jeho části, podle této Smlouvy do 20 
Obchodních dnů po uplynutí lhůty podle článku 3.2 této Smlouvy. 

Banka poskytne každé Čerpání, pokud jsou splněny Odkládací podmínky čerpání, nejpozději do 2 Obchodních 
dnů od doručení Žádosti, a to způsobem sjednaným pro příslušné Čerpání v této Smlouvě, jinak na účet uvedený 
Klientem v Žádosti. 

Každé Čerpání je l<romě_ podmínek uvedených vćlánku VI. Úvêrových podmínek podmíněno předložením 
dokladů prokazujlcích, že Uvér bude čerpán za účelem stanoveným v této Smlouvě. 

Ceny za úvěr 

Klient a Banka se dohodli. že cena za rezervaci zdrojů se nesjednává. 

Klient a Banka se dohodli, že cena za Spravovánl Úvěru se nesjednávà. 

Klient a Banka se dohodli, že cena za realizaci Úvěru se nesjednává. 

Banka je oprávněna provádět úhradu cen za Bankovní služby poskytnuté Klientovi na základě této Smlouvy 
převodem Z účtu Klienta číslo 721721/0100 v Kč vedeného u Banky, bez dalšího souhlasu Klienta. Článek 6.3 
této Smlouvy. posledni odstavec, se použije obdobně. 

Úroková sazba 

Klient a Banka se dohodli, že úroková Sazba bude pohybiívá a bude odpovídat součtu 3M PRłBOR a pevné 
odchylky ve výši 0.05 % p. a. zjístiny Úvěru. Doba platnosti úrokové sazby podle předcházející věty počíná dnem 
prvního Čerpání úvěru a končí dnem, který bezprostředně předchází prvnímu dni splatnosti jistiny Úvéru podle 
této Smlouvy. 

Klient a Banka se dohodli, že po uplynutí doby platností úrokové sazby podle článku 5.1 této Smlouvy bude 
úroková Sazba pohybíivá a bude odpovídat součtu 3M PRIBOR a pevné odchylky ve výši 0,05 % p. a. zjistiny 
Úvěru. 

Sjednaná pevná odchylka je nemënná po celou dobu trvání Úvěru za předpokladu, že Klient dodržuje podminky 
této Smlouvy. 

Spláceni jistiny a úhrada úroků 

a) Klient se zavazuje splatit Bance jistinu Úvěru ve výši Kč 6470 000,00 způsobem podle článku 6.3 této 
Smlouvy v následujících splátkách: 

pořadí splátek 
I Početsplátek 

I 
termín splátky 7_ výše splátkyv Kč 

Prvnísplátka 
I 1 

4 
30.6.2018 _ 1 294 000.00 

Splátky 2 až 4 3 V letech 2019 - 2021 vžd 1 294 000.00 
k 30.6. 

Poslední splátka 1 30.6.2022 1 294 000,00 
CELKEM 6 470 000.00 

._.i.„._ 

'< 

b) Klient je oprávněn splatitjistinu Úvěru nebo jeji část předčasně. 
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c) Pokud Klient nevyčerpá jistinu Úvěru do Výše úvěru a nevyčerpaná výše jistiny Úvěru 
i) dosahuje minimálně výše poslední splátky jistiny Úvéru, Banka oznámí Klientovi bez zbytečného odkladu 

novou výši splátek jistiny Úvěru. stanovenou jako podíl nesplacené jistiny Úvěru a zbývajícího počtu 
splátek jistiny Úvéru; výše splátek jistiny bude Zaokrouhlena nahoru na celé tisíce s tím. že o případný 
rozdíl bude ponlżena poslední splátka jistiny Úvěru. Lhůta pro splacení jistiny Úvěru se nezkracuje; 

ii) nedosahuje výše posledni splatky jistiny Úvěru. poslední splátka jistiny Úvěru se poměrně sníží 
O nevyčerpanou výši jistiny Úvěru. 

d) Ustanovení předcházejícího odstavce plati obdobně. pokud Klient uhradí část jistiny Úvéru předčasně-_ nebo 
pokud Klient splatí kteroukoliv splátku jistiny Uvěru v částce vyšší. než je dohodnutá výše splátky jistiny Uvěru. 

6.2 Počínaje dnem Čerpání je Klient povinen hradit Bance úroky zjistíny Úvěru ve výši podle článku 5. této Smlouvy. 
Uroky budou hrazeny v Kč čtvrtletně. vždy k poslednímu dni posledního měsíce příslušného kalendářního 
čtvrtletí, způsobem uvedeným v článku 6.3 této Smlouvy. . 

Toto ustanovení neplatí pro poslední úhradu úroků, která bude provedena ke Dni splatnosti posledni splátky 
jistiny Uvëru. 

6.3 Banka je oprávněna provádět úhradu splátek jistiny Úvěru a úroků převodem Z účtu Klienta číslo: 721721/0100 v 
Kč vedeného u Banky bez dalšího souhlasu Klienta. Klient se zavazuje zajistit. aby v Den splatnosti byly na tomto 
účtu prostředky odpovídající výši splatné jistiny Uvěru. popřípadě splatnýoh úroků. 

Pokud nebude możně provést úhradu splatných dluhů Klienta vůči Banoe způsobem uvedeným v předcházejícím 
odstavci. je Klient povinen provést úhradu Svých splatných dluhů vůči Banoe jakoukoliv jinou formou. V takovém 
případě je Klient povinen předem dohodnout S Bankou identiflkaoi účtu. na který bude úhrada směrována. 

7. Zajištění úvěru 

7.1 K dluhúm Klienta vůči Bance vzniklým dle této Smlouvy se zajištění nesjednavá. 

8. Zvláštní ujecináni 

8.1 Další odkládací podminky prvního čerpání 
Nad rámec článku VI. odstavec 1 Uvěrových podmínek jsou pro první Čerpání sjednány následující Odkládací 
podmínky čerpání: 

8.1.1 Odkládací podmínkou čerpání je předložení dokladu prokazujiclho. že uzavření této Smlouvy bylo zastupítetstvem 
Klienta řádně schváleno před jejim uzavřením. 

8.2"“. Další odkládací podmínky každého čerpání 
~ ~ Nad rámec článku VI. odstavec 2 Úvěrových podmínek jsou pro každé Čerpání sjednány následující Odkládací 

podminky čerpání: 

8.2.1 Odkládací podmínkou každěho čerpání je předložení dokladů faktur. kterými Klient prokáže účelovost Čerpání 
Uvěru. Čerpání bude provedeno na běžný účet Klienta. Čerpání bude provedeno ve výši 100 % fakturované 
částky včetně daně Z přidané hodnoty. ““ 

8.3 Další ujednání 

8.3.1 Klient se zavazuje předkládat Banoe: 
- rozvahu a Výkaz O plnění rozpočtu, a to čtvrtletně vždy do 30 dní po skončení příslušného kalendářního 

čtvrtletí. Klient se zavazuje předkládat tyto výkazy rovněž ve formátu XML; 
- předběžně výkazy v rozsahu rozvahy, výkazu zisků a ztrát a Výkazu O plnění rozpočtu, a to vždy do 90 dní 

po skončení příslušného účetního období. Klient se zavazuje předkládat tyto výkazy rovněž ve formátu XML. 
Klient Se dále zavazuje předkládat: 
- účetní závérku (tj. rozvahu. výkaz zisků a ztrát. přílohu) přehled o peněžních tocích a přehled o změnách 

vlastního kapitálu, pokud je podle platných právních předpisů takové přehledy povinen sestavit). Výkaz o 
plnění rozpočtu, Zprávu auditora (a Závěrečný účet). a to vždy do 30 dni po Schválení v Zastupitelstvu 
Klienta; 
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Zastupitelstvem schválený rozpočet na příští rok včetně rozpočtového výhledu, a to vždy do 15.12. 

kalendářního roku. Pokud rozpočet nebude do této doby schválen, zavazuje se Klient (Í) oznámit tuto 

Skutečnost Bance spolu S uvedením důvodu neschváleni rozpočtu a data jeho předpokládaného schvále l n a 

(ii) předložit Bance rozpočet bezodkladně po jeho schválení. Klient se zavazuje předkládat dokumenty 

rovněž ve formátu XML. 
8.3.2 Klient a Banka se dohodli. že Banka bude Klienla informovat O výši své pohledávky za Klientem Z této Smlouvy 

oznámením o výši pohledávky (výpisem). a to následovnë: Způsob zasilani výpisů: elektronicky. 
Četnost zasílání výpisů: při pohybu. 8.4 Vyloučení aplikace nebo změna úvěrových podmínek 8.4.1 Klient a Banka se dohodli, že článek Vlll. Odstavec 9. Úvërovýchpodmínek se na vztahy mezi Klientem a Bankou 

upravené touto Smlouvou nepoużije. 
8.4.2 Klient a Banka se dohodli, že článek 31. Všeobecných podmínek se na vztahy mezi Klientem a Bankou upravené 

touto Smlouvou nepoužije. 
8.4.3 Klient a Banka se dohodli, že Sazebník se na vztahy mezi Klientem a Bankou upravené touto Smlouvou 

nepoužije. 

9. Závěrečná ustanovení 
9.1 Je-li Klientů více. jsou Z této Smlouvy Zavàzáni Společné a nerozdilnë. 9.2 Klient a Banka se dohodli, že písemnosti týkající se této Smlouvy (dále jen ,,Zásílky") budou dorućovány na 

adresu uvedenou níže v této Smlouvě nebo na adresu, kterou Sí po uzavření této Smlouvy písemně sdělí. 

Adresa pro Zasílání Zásilek: 
a) Kontaktní adresa Klienta: Masarykovo nám. 100, 688 17 Uherský Brod b) Adresa Banky: Korporátní divize Střední Morava -Zlín, Tř. T. Bati 152, Zlin, PSČ 761 20 

9.3 Smlouva je vyhotovena ve dvou vyhotoveních a každá strana obdrží po jednom vyhotovení. 
9.4 Smlouva nabývá platnosti a účinnosti dnem uzavření. 
Klient prohlašuje. že byly splněny podminky platnosti této Smlouvy předepsané příslušnými právními předpisy 

upravujiçimi postavení a činnost Klienta, azavazuje se nahradit Bance veškerou škodu způsobenou případným 

nesplněním zákonných podmínek platnosti této Smlou U ˇ ' ' vy. Zavrenı teto Smlouvy bylo schváleno usnesením 

zastupitelstva mesta č. 488/217/17 přijatým na jeho/jejím Zasedání konajíclm se dne 26.6.2017. V Uherském erøøiê une 441. 0 l- 1 01 3/ 
v zıinè une 04.07.2017 

Mñzłfl I"-- ' ' 
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Osobní údaje Zkontr010va|(a) dne 
bankovní poradce - Corporate _____ 

vlastnoruční podpis zaměstnance Komerční banky, a.s.
v

n 

Komerční banka, a. S., se sídlem: 5/5 
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I 
VSEOBECNE OBCHODNI PODMINKY 

Komerční banka. a,s., vydává tyto všeobecné obchodní podminky (dále jen ,,VOP"), které upravují základní pravidla obchodních vztahů mezi Bankou a Klienty při poskytování Banltovnlch služeb. Seznamte se prosím důkladné s tímto dokumentem. Vaše připadné dotazy rádi zodpovíme. 
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1.1 Komerční banka, a.S., je právnická osoba vykonávající činnost na základe bankovní licence udělenéji podle příslušných právních předpisů. 
ldentšfikační ůdaje: 

` 

sıáınz Pvflhfl 1, Na Prıkflpê aa, zen. esa, Psc 114 O7. 
IČO: 45317054 

, 
zapsaná v obchodním rejstříku vedeném Městským soudem v Praze, oddíl B, vlożka 1360, 
číselný kód: 0100, 

z znaltový kód: KOMB. 
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BIC I SWIFI' kod: KOMBCZPPXXX (pro Bmistnou variantu: KOMBCZPP). 
1.2 Banka poskytuje Bankovní sluzby zpravidla v Kílentové obchodním mlsté, v Obchodních dnech a vjejíoh provozních hodinách. 
1.3 Činnost Banky podléhá dohledu ze strany ČNB. 
1.4 

; 
Banka nemá povinnost vstoupit s Klientem do smluvního vztahu nebo poskytnout Bankovní službu. Banka je oprávněna vázat poskytování 

zj Bankovnlch služeb na předložení potřebných dokumentů a informací. 
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2.1 Výčet Smluvnlcłı dokumentů. Kromé VOP vydává Banka Produktové podminky, které upravují podminky poskytování vybraných Bankovních služeb Další podmínky a informace o posk tování B k ni 
' ˇ 

. y an ov ch služeb vcetne platebního styku jsou uvedeny V příslušných 
í 

Oznámenlch. Ceny za poskytované Bankovní služby a za ůkony s Bankovnímì službami souvisejícími jsou stanoveny v Sazebnlku. VOP, 
Ĺ 
Produktové podmínky pro příslušnou Bankovní službu, Oznámenl pro příslušnou Bankovní I 

'b suz u a Sazebník (v rozsahu relevantnim 
k příslušné Bankovní službě) tvoří část obsahu Smlouvy (dále jen S I ní d „ m uv okumenty"). Smluvní dokumenty uveřejňuje Banka na svých internetových stránkách nebojsou k dispozici v obchodních místech Banky. 

2.2 V případě, kdy k uzavření Smlouvy dojde v obdobi mezi dnem kd B k , y an a zpřlstupnila návrh změny některého ze Smluvnich dokumentů 
5 
a navrhovanym dnem jeho účinnosti die clánku 31 VOP, považuje se od navrhovaného dne ůćinností za nedílnou soucást Smlouvy ménéný 

É 
Smluvní dokument ve znéni navrhovaných změn. 

2.3 Hierarchie Smiuvnich dokumentů. Ujednání Smlouvy maji přednost před odchylnýml ujednáníml Smluvních dokumentů. Ustanovení 
Q 

Produktovýoh podmínek mají přednost před odchylnýml ustanoveními VOP O á , Zn meni a Sazebníku. Ustanovení Oznámení a Sazebnlku 
mají přednost před odchylnýml ustanoveními VOP. 

2.4 Klient se zavazuje, že osoby, které jménem nebo za Klienta využívají Bankovní služby, budou vždy řádné seznámeny 5 příslušnou Smlouvou, Smluvníml dokumenty a dalšími dokumenty, které se k dané Bankovní slużbé vztahují. 
2-5 ` Povinné zveřejňování Smiuv. Ukiádajl-li právní předpisyl Klíentoví povinnost zveřejnit Smlouvu a Klient takovou povinnost nesplnl, je Banks 

, 

oprávněna takovou Smlouvu zveřejnit příslušným způsobem sama. 
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3.1 ídentilikace osob. Před poskytnutím l v průběhu poskytování Bankovní služby je Banka oprávněna žádat o identifikační doklady další 
_; 

dokumenty a informace nutné kjejimu poskytnutí a k řádné iı:lent'iˇk 
'

k ıı ecı a ontrole Klienta, osob oprávněných jednat jménem Klienta, 
3 
a Skutečného majitele a dále k určení zda Klient Sk 

Ĺ=‹“>›flc 

ˇ.. 

.nn 

. . utečný majitel Klienta nebo osoba opravnéná jednat jménem Kiientaje či není Politicky 
. exponovanou osobou nebo U.S. osobou. 

3.2 
Ĺ 

Banka je oprávněna stanovit rozsah vyżadovaných dokumentů a informací. Banka je v rámci plnění svých povinností vyplývajících z právních 
předpisů 2 oprávněna provádět identifikaci a kontrolu, plnit svou informač l 

`
' n povinnost, zjıstovat a zpracovávat ůdaje o ůćastnícloh Bankovní 

siužby vést evidenci takto získan'ch 'd " 
, 

. y u aju, to vše v souladu se smluvními ujednánlml a právními předpisy.3 
3.3 §='lìPorízeni kopií dokumentů. Banka je oprávněna pořídit si pro vlastni potřebu kopie předložených dokumentů ijakýkolí autentický (písemný, 

zì Zvukový či elektronický) záznam o komunikaci s Klienlem, včetně evidence a záznamu telefonických hovorů, a uchovávat je. Pokud právní předpis nestanoví jinak, Klient, Skutečný majitel, osoby jednajicí jménem nebo za Klienta souhlasí s pořízením záznamu, sjeho uchovanlm 
» a s tim že takovýto záznam může být v případě otřeb ' 
._ , p y využít jako důkazní prostredek. Banka není povinna takovýto záznam uvedeným osobám poskytnout, nestarıovl-li právní předpis jinak. 
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4.1 Ž Informační povinnost Banky. Jevli Smlouva uzavirána mimo obchodni prostory Banky, Klient souhlasí stim, aby mu Banka poskytovala 
š informace sdélované spotřebiteli při uzavírání smluv mimo obchodni prostory podnikatele4 na svých internetových stránkách. 

4.2 tnfonrıačni povinnost Klienta. V zájmu zabezpečení řádného poskytování Bankovnlch služeb je Klient povinen Banku bez zbytečného 
;ˇ odkladu informovat o: 

L: EZ 

= a) změné svých ldentiľıkačnich údajù, jakož i údajů osobjednajlcíoh jeho jménem nebo za néj a Skuteıšného majitele, 
2' b) jakékoli skutečnosti, která Z Klienta může činit Osobu se Zvláštním vztahem k Bance, 

o) zménë skutečností určujíclch status Politický exponovane osoby nebo Ll.S. osoby, 
g 

d) dalších znˇıénáoh a skutečnostech, které maji nebo mohou mít podstatný vliv na poskytování Bankovních služeb, na plnění povinnosti Klienta vůči Bance a dále na právní postaveni Klienta (například vstup do likvidace, zahájení insolvenčního řlz I en . omezení svéplavnosti a podobné) a nebo osob jednajícłch jménem nebo za Klienta nebo na Skuiečneho majitele, 

1 např. L č. 211/2000 Z.z., o siobodnom prłstupe k informáciám a o zmena a do lneni nlekt ' h 'k p oryc zá onov (zákon o slobode ìníonnácií), v znéni neskoršich predpisov 2 zejména Z. r':. 253/2008 Sb., O některých opatřeních proti legalizaci výnosů Z trestné činnosti a financování terorismu, ve znéni pozdějších předpisů 3 zejmena z. č.101/2000 Sb., o ochrane osobních údajů a zméné nékterých zákonů, ve znéni pozdějších předpisů 4 § 1828 Z. o. 89/2012 Sb., občanský zákoník, ve znéni pozdějších předpisů 

Komerční banka, a. S.. se sídlem: 
.. . - . 1/ 1 1 Praha 1, Na Pnkøpe 33 cp. 969, PSČ 114 07. ICO; 45317054 
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VŠEOBECNÉ OBCHODNÍ PODMÍNKY 
e) ztrátě dokumentů zásadního významu v souvislostí s poskytováním Bankovních služeb, jakož i dokladů identifikujicích Klienta nebo osoby 

jednajíoi jménem nebo za Klienta. 
Na žádost Banky je Klient povinen prokázat a doložit původ a zdroj peněžních prostředků, jakož i sdělit Bance veškeré informace a prokázat 
skutečností, které je Banka povinna zjišťovat, včetně doložení účelu a povahy příslušné transakce. Klient je dále povinen Bance sdělit 
a prokázat ůdaje a skutečnosti, které může Banka požadovat pro daňové, účetní či jiné účely. Pravost a správnost předkládaných dokumentů. Banka jedná v důvěře v pravost a pravdivost předložených dokladů, dokumentů 
a poskytnutých Informací, přičemž není povinna je přijmout, má-ii o nich odůvodnéné pochybnosti. 
ze 1. 4: 2 1 

, 
'e :. ˇ: : I : `- 
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2 ^;`_*ì›.§=ı_‹`‹`~,›,-.› _„. Způsob jednání Klienta. Klient jedná ve vztahu k Bance bud' osobně, nebo prostřednictvím Jednajlcí osoby nebo prostřednictvím 
Zmocněnce, neni-ii ve VOP stanoveno, že za Klienta v uvedeném rozsahu mohou jednat i jiné osoby, a to v souladu S právními předpisy 
a vdohodnuté formě. Banka je oprávněna stanovit, že některá jednání vůči Bance je Klient povinen učinit osobně, resp. prostřednictvím 
.lednající osoby. Pokud je členem statutárního orgánu Klienta právnické osoby jiná právnická osoba, zastupuje tohoto člena statutárního 
orgánu Klienta vůči Bance bud (lj pouze fyzická osoba, která byla zmocněna touto právnickou osobou, aby ji ve statutárním orgánu Klienta 
zastupovala, a to na základě předložené plné moci opravňující k takovému jednání, nebo (ii) člen statutárního orgánu této jine právnické 
osoby, je-iijím fyzická osoba, Na plnou moc dle předchozí věty se uplatní ustanovení článku 5.3 VOP. Banka je oprávněna ověřovat oprávněni osoby jednající jménem nebo za Klienta a odmítnout či pozdržet provedení jakéhokoli příkazu 
či żadostí do doby, než bude považovat za nepochybně, že daná osoba je skutečně oprávněna jménem nebo za Klienta v dané věci jednat. 
Banka je dáte oprávněna odmítnout či pozdržet provedení jakéhokoli příkazu či žádosti vpřípadě, že jí nebudou předloženy všechny 
nezbytné dokumenty (zejména souhlasy, schválení, čestná prohlášení) nezbytné pro poskytnutí Bankovní služby nebo nebudou-li tyto 

dokumenty obsahovat požadované náležitosti či dostatečně prokazovat příslušné skutečnosti. Náležitosti plné moci. Banka je oprávněna k některým úkonům vyžadovat speciální plnou moc. Vpřípadech, kde tak vyžaduje právní 
předpis, musi být plná moc udělena ve formě notářského zápisu či jiné požadované formě. Podpis Klienta na plné moci musí být úředně 
ověřen nebo učiněn před zaměstnancem Banky. 
Způsob jednání Banky. Banka jedná prostřednictvím svých zaměstnanců či třetích osob, které jsou kdanému jednání řádně zmocněné 
či jejichž oprávněni jednatjměnem nebo za Banku vyplývá Z právních předpisů. Tam, kde to bude Banka považovat za vhodné, je oprávněna 
nahradit podpis osob oprávněných jednat za Banku tištěnými nebo mechanickým! prostředky, zejména v případě hromadné či automaticky 
generované korespondence. 
Ověření podpisu. Podpis Klienta nebo osob jednajících jménem či za Klienta na dokumentech, kterými dochází ke vzniku, změně nebo 
zániku smluvního vztahu S Bankou, jakož l na odmítnutí změny VOP či jiného Smluvního dokumentu die článku 31 VOP, musí být učiněn 
před zaměstnancem Banky nebo musí být úředně ovéřen, pokud v konkrétním případě Banka neakceptuje jiný způsob ověření (např. 
prostřednictvím služby přímého bankovnictví). Banka je oprávněna určit dokumenty, která je třeba podepsat v souladu s Podpisovým vzorem. 
Nezpůeobilost právně jednat. Pokud se v očekávání vlastni nezpůsobílostí Klient rozhodne projevit vůli k tomu, aby jeho záležitosti byly 
spravovány určitým způsobem nebo určitou osobou, musí Klient takovou vůlí projevit vůči Bance ve formě veřejné listiny. Banka není povinna 
akceptovat jinou formu. 
Osoba jednajicí jménem nebo za Klienta je povinna při tomto jednání vůči Bance dodržovat veškeré omezení a podmínky pro jeho 
zastupování, jež pro ni vyplývají Z příslušných právních předpisů, zrozhodnutl soudu či jiných státních orgánů nebo Z pokynů Klienta. 
V opačném případě je tato osoba povinna nahradit Bance škodu, která jí vznikne v důsledku porušení této povinnosti. Byl-ii Klient omezen ve své svéprávnosti, je povinen předložit Elance bez zbytečného odkladu výpis zregistru obyvatel osvědčujicí jeho 
opětovnou plnou svépravnost, a neníflli to možné, pak čestné prohlaseni D této skutečnosti. Vopačném připadá je Klient povinen nahradit 
Bance škodu, která jí vznikne v důsledku porušení této povinnosti nebo rıepravdivosti čestného prohlášení.

X
3 
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Způsoby komunikace. Klient a Banka se mohou dohodnout na vzájemné komunikací elektronickými či jinými technickými prostředky. 
V přıpadě telefonické komunikace se Kiıent i Banka identiíikujl dohodnutým způsobem či způsobem nevzbuzujioim pochybnost o totožnosti 
osoby která příslusnou komunıkacı činí 
Jazyk komunikace Komunikace mezi Bankou a Klientem v rámci smluvního vztahu probíhá v českém jazyce, nebude-ii dohodnuto jinak. 
Banka není povinna přijmout dokument v cizím jazyce a je oprávněna žádat předložení úředního překladu cizojazyčného dokumentu 
do českého jazyka. V případě dokumentů ve vice jazykových verzích je vždy rozhodující existující česká verze. Místo komunikace. Vzájemná komunikace mezi Klientem a Bankou probíhá prostřednictvím Kllentova obchodního místa, nebude-ii Bankou 
stanoveno nebo s Klientem dohodnuto jinak. Timto způsobem Klient plní také svou informační povinnost. 
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Podmínky provedení příkazů a žádosti. Banka je oprávněna odmítnout příkaz nebo žádost, které jsou neúplné, nesrozumitelné, formálně 
nesprávné, je v nich škrtáno nebo opravováno nebo je předložena jen jejich fotokopie. Banka není rovněž povinna provést požadovaný ůkon 
ze závažných provozně technických důvodů, nebo pokud by jeho provedení bylo v rozporu s právními předpisy. Banka je dále oprávněna 
pozastavit provedení příkazu či zpracování žádosti, případně tyto odmítnout, pokud existuje cdůvodnéná obava, že Klient nebude schopen 
dostát svým povinncstem vůči Bance, či v případě existence neuhrazených pohledávek Banky za Klientem po splatnosti. identifikace a prokázání totožnosti. Banka je ve smyslu příslušných právních předpisL'ı5 oprávněna provést identifikaci každé osoby 
předkiádající příkaz nebo žádost či skládající nebo vybirajicí hotovost bez ohledu na výši transakce. Změna a zrušení příkazu. Klient může změnit či odvolat svůj příkaz nebo žádost pouze po dohodě s Bankou, není-ii to vyioučeno právními 
předpisy. Rozhodným dnem pozbývaji účinnosti jakékoli příkazy či žádosti učiněné Klientem, nestanoví-lí právní předpis jinak. „ 3,.“ ˇ* 'ˇ ' 
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8 1 Doručování Klientoví. Doručování Zásilek provádí Banka bud' na Kontaktní adresu, prostřednictvím služeb přímého bankovnictví, kterou si 
Klient zřídil, nebo jiným dohodnutým způsobem. Pokud se Klient s Bankou nedohodne jinak, považuje se za Kontaktní adresu u Klienta 
spotřebitele adresa jeho trvalého pobytu a u ostatních Klientů adresa jejich sídla. 

5 zejména Z. č. 253/2008 Sb., o některých opatřeních proti legalizaci výnosů Z trestné činnosti a financovaní terorismu, ve Zněnt pozdějsfch předpisů 

Komercni banka, a. S., se sídlem: 
Praha 1 Na Prikøpè 33 čp, 959, PSČ 114 07, ıcˇzoz 45317054 
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VŠEOBECNÉ OBCHODNÍ PODMÍNKY 
8.2 š Banka je oprávněna určit Zásilku, kterou je třeba vždy doručit Klientovi na jeho Kontaktní adresu. a to bez ohledu na jiné způsoby doručování 

5 sjednané ve Smlouvě. Klientovi. který není spotřebitelem. je Banka oprávněna doručit Zásilku do jeho stdla. je-Ii odlišné od jeho Kontaktní adresy. 
8.3 ˇ“ Doručování Bance. Zásilky určené Bance musí být doručovány do Kíiéntova obchodního místa. neoznámi-li Banka Klientovi jinou adresu nebo nebude-Il sjednáno jinak. 
8.4 z Způsob doručování. Zásilky je možné doručovat osobně. poštou. kurýrní službou nebojiným dohodnutým způsobem, např. prostřednictvím 

7 služeb přímého bankovnictví, faxem či e-mailem. Banka se může s Kllentem dohodnout na doručování Zásííek prostřednictvím Zmocnénce 
: pro doručování. Smluvní dokumenty číjejich změny dle článku 31 VOP doručuje Banka Klientovi přednostně do příslušné schránky ve službě 
5 
přímého bankovnictví. ma-íí Klient takovou službu zřízeno. Klient se může 5 Bankou dohodnout na doručování dokumentů dle předchozí věty přednostně prostřednictvím elektronické pošty (e-mailem). Sítě elektronických komunikací (veřejné telefonní linky. linky mobilních sítí. e-mail 

š a faxj sloužící pro doručování Zásilek však nejsou pod přímou kontrolou Banky. která tak neodpovídá za škodu způsobenou Kllenlovi jejich případným zneužltlrrı. 
8.5 š Okamžik doručení. Zásilky doručované Bankou na Kontaktní adresu do viastnich rukou Klienta nebo sdodejkou jsou považovány 

: za doručené okamžikem jejich převzetí. Zmaří-lí Klient doručení Zásilky, je za den doručení považován den vrácení Zásilky Eíance. a to i tehdy, když se Klient o uložení Zásilky nedozvédéí. Bez ohledu na výše uvedené jsou tyto Zásilky považovány za doručené nejpozději 10. pracovní den po jejich odeslání na území České republiky či 15. pracovní den po jejich odeslání do zahraničí. Klient zmaří doručení Zásilky. jestliže Zásilku odmítne převzít nebo si Zásiíku nevyzvedne v náhradní lhůtě nebo se Zásilka vrátí Bance jako nedoručitelná na * Kontaktní adresu. 
8.5 2 Ostatní Zásítky Klientovi se považují za doručené 3. pracovní den po jejich odeslání na území České republiky či 15. pracovní den po jejich odeslání do zahraničí. To však neplatí v připadë. pokud se Banka dozví o doručení'Zásilky před uplynutlm této doby. 
8.7 Aniž by bylo dotčeno ustanovení článku 8.2 VOP. Klient se S Bankou může dohodnout. že některé Zásilky určené Klientovi budou předávány 

Z do Kílentova obchodního místa k osobnímu odběru Klientem. Takovéto Zásilky se považuji za doručené okamžikem jejich uložení v Klienlové 
~ obchodním místě. V případě, že takovéto Zásilky nebudou vyzvednuty po dobu delší než 5 měsíců. je Banka oprávněna tyto Zásilky zničit. 

8.8 Zásilky doručované proslřednictvim služeb přímého bankovnictví se považují za doručené okamžikem jejich umístění a zobrazeni v příslušné službě. Zàsítky zaslané faxem se považují za doručené okamžikem potvrzení úspěšného odeslání generovaného přístrojem odesílatele. 
- Zásilky zasílané prostřednictvím elektronicke pošty se považují za doručené okamžikem oznámení o jejich přijetí serverem příjemce. r nebude-II pro přlsfušnou Bankovni službu nebo v souvislosti s ní stanoveno jinak. 

8.9 ; Postup Banky při vracení Zásllek. Pokud bude Zásilka nejméně dvakrát vrácena zdůvodu zmaření jejího doručení Kíientem. je Banka oprávněna všechny další Zásilky dorućovat Klientovi do Kllentova obchodního místa k osobnímu odběru, případně na adresu trvalého pobytu čí sídla Klienta. je-li tato adresa odlišná od Kontaktní adresy. 
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9.1 Banka uzavírá sKfientem Smlouvy zpravidla ve svých obchodních místech. Smlouvu lze uzavřít též elektronicky či jinými technickými 

_;;:a 

zp prostředky svyużitím prostředků umožňujících určení jednající osoby (např, elektronický podpis) a zachycení obsahu Smlouvy. Není-li ve 
3 Smlouvě stanovenojinak, je Smlouva uzevírána na dobu neurčitou. 

9.2 Smlouva je uzavřena až po dosažení shody o všech jejich náležitostech. Přijetí nabídl‹y Banky učlněnè Klientovi nesmí obsahovat žádné změny. ani nesmí odkazovat na jiné obchodní podmínky než na VOP nebo příslušné Produktové podmínky. .le-li Smlouva uzavřena vjiné formě než písemné. platt tato Smlouva za uzavřenou pouze s obsahem, na kterém se strany dohodly nebo který Banka Klientovi písemně 
É. 

potvrdila ve svém potvrzení. Klient í Banka na sebe přebírají nebezpečí Změny okolností v souvislosti s právy a povinnostml smluvních stran 
É vyplývajloímí ze Smlouvy a zároveň vylučují uplatnění ustanovení § 1766 občanského zákoníkus na svůj smluvní vztah založený Smlouvou. 
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10.1 Odstoupení Banky. Banka je oprávněna od Smlouvy, případné od její samostatně oddéíitelné částí. odstoupit v případě. kdy Klient ' 

závažným způsobem poruši své smluvní povinnosti či své zákonné povinností související s Bankovním! službami nebo pokud Banka zjístíjiné 
_ 

skutečnosti. v důsledku kterých je vážně ohrožena schopnost Klienta řádné dostát svým závázkùm. Banka je rovněž oprávněna od Smlouvy odstoupit v důsledku jednání Klienta, kterým byla narušena vzájemná důvěra mezi Kíientem a Bankou. Smlouva zaniká dnem doručení oznámení O odstoupení Klientovi nebo v jine lhůtě stanovené Bankou. Nespíacene dluhy Klienta se stávají splatnými první Obchodní den 
~ následující po zániku Smlouvy. neuvedevli Banka v oznámení o odstoupenl pozdější termín. 

*ěšš 
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10.2 
g 
Vzájemné vypořádání. Banka a Klient jsou po ukončení smluvního vztahu povinni vzájemně vypořádat své pohledávky a dluhy existující 

; 
ke dní zániku Smtouvy. Banka v takovém případě vrací pomémou část ceny, poplatku nebo jiné úhrady za Bankovní služby pouze tehdy. kdy je tak výslovně stanoveno právním předpisem nebo Smlouvou. Po ukončení smluvního vztahu je Klient povinen vrátit Bance veškeré 

I' prostředky či předměty, které Banka či třetí osoba Klientovi předaly v souvislosti s poskytováním Bankovní služby. Odstoupením od Smlouvy 
5 
se závazky Klienta a Banky ze Smlouvy ruší ke dnt účinností odstoupení. 

10.3 Promlčení. Klient souhlasí S tim, že neodporuje-li to vkonkrétním případě právním předpisům. promlčují se veškerá práva a pohledávky 
z Banky za Kítentem ve lhůté patnácti let, a tam. kde se pro daný právní vztah použije právní úprava platná před účinností občanského 

_ zákoníku7. ve lhůtě deseti let ode dne. kdy mohla být Bankou vykonánaluplatněna poprvé. 
10.4 Mobilita klientů. Na základě a za podmínek uvedených v Kodexu CBA „Mobilita klientů - postup při změně banky" umožňuje Banka přechod 

Š Klienta do jiné banky. 
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11.1 Banka zřizuje a vede Účty na základě Smlouvy. 
11.2 

' 

Identifikace Účtu. Každému Účtu Banka přidělí Jedinečný identifikátor. který Banka í Klient uvádí při vzájemné komunikaci týkajlci se 
5 

daného Učtu. Součástí Identitikace Učtu je jeho název, který musí obsahovatjméno a příjmení nebo název Klienta. Pokud tak Stanoví právní predpıs, uřední sdělení. opatření či oznámení ČNB nebo v případě závažných provozních důvodů, v důsledku kterých Banka nebude 
-V schopna postupovat jiným způsobem. je Banka oprávněna Jedinečný ldentifikátor jednostranně změnit. O této skutečnosti Banka Klienta 
_ 

písemně informuje v přiměřené lhůtě před Zamýšlenou změnou a v případě. že ke změně Jedinečného ldentifikátoru dochází Z provozních 
z 

duvodu na straně Banky. postupuje se v_sou|adu S článkem 31 VOP. Banka nenese. ani částečné. náklady Klienta spojené se změnou čísla 
g 

Učtu. Banka nezřizuje anonymní Llčty či Učty pro více osob. 

5 z. č. B9/2012 Sb.. občanský Zákoník. ve znění pozdějších předpisů 7 Z. č. 89/2012 Sb.. občanský zákoník. ve znéní pozdějších předpisů 

Komerční banka. a. s., se sídlem: 
3/M Praha 1. Na Priknpè 33 ćp. 969. PSČ 114 07, IČO: 45317054 
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VŠEOBECNÉ OBCHODNÍ PODMÍNKY 
11.3 

11.4 

11.5. 

11.6 

Minimální vklad a zůstatek. Pro některé typy účtů Banka stanoví v Oznámení výši minimálního vkladu a výši minimálního zůstatku. kteréje Klient povinen dodržovat. 
Způsob využití Účtu. Klient je povinen Informovat Banku o tom. zda Účet bude sloužit pro podnikani Kiienta či nikoli. Účty pro Kllenty spotřebitele jsou určeny výhradně pro jejich osobní (nepodnikateískěj potřeby. Účty pro fyzické osoby podnikatele jsou určeny výhradně pro jejich podnikatelskou činnost a Účty pro právnické osoby jsou určeny pro jejich podnikatelské nebo jiné účely. Klient nesmi Účet používat k jinému než sjednaněmu účelu. 
Balíček služeb. K vybraným typům Úćtù poskytuje Banka balíček služeb. v rámci kterého nabízí produkty a služby uvedené v Sazebnlku pro daný typ Učtu. 
Oznámení o provádění platebního styku. Další podminky a ínfomıace týkajícl se Účtů a provádění platebního styku. zejména služby zahraničního a tuzemského hotovostního i bezhotovostního platebního styku poskytované na Ličtech, včetně šeků. a lhůty pro provádění platebního styku. podminky platebního styku prováděného prostřednictvím služeb přímého bankovnictví jsou uvedeny v Oznámení o provádění platebního styku. oz! 
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Důvody zániku smlouvy. Důvodem zániku smlouvy O Účtu je zejména výpověď Kiienta dle článku 12.2 nebo Banky dle článku 18.3, 
odstoupení die či. 10.1 nebo Rozhodný den dle článku 12.5. 
Vypovězenl smlouvy Klientem. Klient je oprávněn vypovédět smlouvu D Účtu s výpovědní dobou 10 kalendářních dnů nebo 30 kalendářních dnů, byla-Il k Účtu vystavena platební karta. Výpovědní doba počíná běžet dnem donıčenl výpovědi do Kíientova obchodního místa. Vypovídá-Il Klient smlouvu o Účtu postupem dle Kodexu ČEIA „Mobilita kijentů - postup pñ změně banky", výpovědní doba počíná běžet ode dne uvedeného v žádosti o změnu banky. 
Vypořádání. Pokud Klient učiní úkon vedoucí k zániku smlouvy o Účtu, je povinen dát Bance zároveň pokyn ohledně nakládání s případným zůstatkem na Účtu. Po zániku smlouvy o Účtu Banka Účet zruší. To neplatí. pokud jsou prostředky na takovém Účtu účelově vázány ve prospěch třetí osoby. na uplynutí sjednané lhůty nebo splnění jiná podmínky a tato třetí osoba neuděíila písemně přlvolenl nebo k uvedenému dni neupíynuía sjednaná lhůta či nebyla splněna jiná podmínka k uvolnění prostředků. V takovém případě Banka prostředky Z tohoto Účtu nevyplatí a Účet nezruši až do splnění výše uvedených podmínek. 
Příkazy a žádosti týkajícl se nakládání S prostředky na Účtu budou Bankou zrušeny k datu zmšení Účtu. Nejpozději k datu zrušení Účtu Banka ukončí poskytování Bankovnich služeb, kteréjsou na předmětný Učet vázány. Důsledky úmrtí Kiienta. Smrti majitele účtu smlouva o Účtu nezaníkà. Smlouva o Účtu zaniká druhým Obchodním dnem následujícím po Rozhodněm dní. pokud je k Rozhodnému dni na Účtu debetní zůstatek čí zůstatek roven nule. nebo druhým Obchodním dnem po vzniku debetnlho zůstatku na Účtu či zůstatku rovného nule kdykoli po Rozhodném dni. To neplatí, vznikl-ii debetní zůstatek na Účtu v důsledku povoíeného debetu či kontokorentniho úvěru na Účtu poskytnutěho fyzické osobě podnikateli. 
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14.3 

14.4 

14.5 

TL à 
ìľľ' 

Zřízení povoíeněho debetu. Banka se může s Kiientem dohodnout na Zřízení povoleného debetu na Účtu. Práva a povinnosti Banky a Kiienta se budou řídit příslušnou Smlouvou a příslušnými právními předpisy týkajícím! se smlouvy D úvěru. Důsledky nepovoleného debetu. V případě vzniku nepovoleněho debetu na Účtu Z jakéhokoli důvodu je Klient povinen neprodleně uhradit Bance veškerě dlužné částky. včetně přislušenství, Nepovoiený debet nezaniká, pokud v den, kdy jsou veskere dlužné částky Bance uhrazeny, nepovolený debet na Účtu opět vznikne. Po dobu trvání nepovoleněho debetu na Účtu Kiienta je Banka oprávněna zřídit zvláštní (vnitřní) účet pohledávky Z nepovoleného debetu, na kterém povede pohledávku Z nepovoleného debetu, včetně přislušenství. Úročenl nepovolenělıo debetu. Banka je oprávněna úročit nepovolený debet na Účtu úrokem Z nepovoleněho debetu a dále úrokem z prodlení. Výše úroku z nepovoieněho debetu a úroku Z prodlení bude určena v souladu s Oznámením o úrokových sazbách. Výše úrokové sazby. kterou se úroći nepovolený debet, a výše ůroku z prodlení mohou být po dobu trvání nepovolenáho debetu mëněny způsobem uvedeným ve VOP. Úrok z prodlení i úrok z nepovoleného debetu jsou splatně okamžikem, kdy na ně Bance vznikne nárok. Banka je oprávněna tyto sankčnl úroky snížit, a to na dobu a s účinností. kterou stanoví. O této skutečností Banka Kiienta informuje. Banka informuje Kiienta o aktuální výši úrokové sazby. kterou se úročí nepovolený debet. a O aktuální výši úroků Z prodlení, sankclch a poplatcích v souladu s právními předpisy a podle VOP. 
Výrazný nepovolený debet. V případě, že dojde k výraznému nepovoleněmu debetu, tj. nepovolenému debetu na Účtu Kiienta trvajicímu déle než jeden měsíc. Banka zašle Klíentovi způsobem sjednaným ve Smlouvě informaci vyżadovanou právními předpisy. Banka je dále oprávněna odstoupit od Smlouvy. na základě kteréje Učet veden. i od Smlouvy. na základě ktere byl povolený debet poskytnut.
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lilnííi“.la.žiıżż.flšíš.żìššžflšžxšzšżžšxšššzntži~àúiiixżiížššxżtxšllšžršflzzizżíkššlžâflëláršêżržšażtaêžflzšżigžıššżiš-.šžššllzšššżżtúà.zážíłflłnšzžxtšlšzššflz`ž=žâ=ëžëdila Nakládání s prostředky na Účtu Klíentem. Nakládat s prostředky na Účtu Kiienta mohou Oprávněná osoba s použitím Podpisověho vzoru, který je platný pro příslušný Účet, a Zrnocněnec. není-li sjednáno pro konkrétní platební prostředek jinak. Způsob a rozsah nakládání s prostředky na Účtu je sjednàn v příslušné Smlouvě nebo jiným způsobem. Pokud Klient výslovně nestanoví jinak, může Oprávněna osoba nakládat s prostředky na Účtu samostatně. Zmocněnec ani Oprávněna osoba (odlišná od Kiienta) nemohou udělovat zmocnění k nakládání s prostředky na Účtu Kiienta dalším osobám. Banka je oprávněna zn.ıšít Podpisový vzor, pokud jl Klient nepochybně prokáže. že daná Oprávněná osoba jíž neni oprávněna za Kiienta nebo jeho jménem jednat. 
Podpisový vzor, zmocnění Zmocněnce či jakékoli změny nebo zrušení těchto dokumentů jsou pro Banku závazně od prvniho Obchodniho dne následujícího po dni, kdy je Banka od Kiienta obdržela. Banka provádí Příkazy na základě dokumentů. které jsou pro Banku závazně v okamžiku zpracování příslušného Přikazu, tedy bez ohledu na to, kdy byl příslušný Přikaz Bance doručen. Klient je oprávněn vybírat z nově zřlzeného Účtu volné prostředky v hotovosti nebo je převádět bezhotovostnlm převodem nejdříve první Obchodní den následující po Obchodnim dni. kdy Banka Učet zřídila. 
Klient je oprávněn nakládat s prostředky na Účtu pouze do výše volných prostředků na tomto Účtu. případně snlżených o výši minimálního zůstatku. byl-li Bankou pro daný Učet stanoven. Klient je však povinen udržovat na Učtu dostatek prostředků ke krytí předpokládaných plateb, svých dluhů vůči Bance a cen úćtovaných Bankou za Elankovnl služby. 
Banka je oprávněna omezit nakládání S prostředky na Účtu Kiienta v souladu S právnlmí předpisy. Právo na výplatu peněžních prostředků podle zvláštního právního předpisufl Z Účtu. ke kteremu má Klient omezeno právo nakládat S peněžními prostředky, může uplatnit pouze Klient spotřebitel, a to osobně a v Klientovë obchodním místě. 

7- r 3.“ 

3 § 304b z. č. 99/1963 Sb.. občanský soudní řád, ve znění pozdějších předpisů 

Komercni banka, a. s.. se sídlem: 
Praha 1, Na Příkopě 33 čp. 969, PSČ 114 07, IČO: 45317054 
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VŠEOBECNÉ OBCHODNÍ PODMÍNKY 
14.6 Nakládání s prostředky na Účtu Bankou. Banka je oprávněna nakládat S prostředky na Účtu, stanoví-ii tak právní předpis nebo Smlouva. 

5 
Klient souhlasí s tím, že Banka má právo odepsat z jeho Učtu u Banky prostředky za účelem: 
aj úhrady spíatných úroků; 

5 b) realizace opravného zúčtování v důsledku vlastního chybného zúčtování nebo chybného zúčtování jiné banky ve smyslu příslušných 
; 

právních předpisů9; 
; 

úhrady v zákonem stanovených pripadech; 0) 
z d) úhrady všech cen, poplatků a výloh v souvislosti s poskytováním Bankovních služeb, včetně poplatků jiných bank a osob zúčastněných 

na operacích platebního styku; 
1 e) úhrady částky šeku nebo peněžní poukázky již proplacenýoh Bankou v případě jejich následného nepropiacení šekovníkem nebo inkasní 
- bankou; 

E) úhrady pohledávek Banky (včetně výloh šekovníka nebo inkasni banky) vzniklých následně po připsání částky šeku nebo peněžní 
poukázky na Účet Kiienta, pokud Klient nedodrżel smluvní podminky týkající se propíácení šeků nebo peněžních poukázek, případně 

, 
pokud se dodatečně zjistí, že Ktíent převzal paděianý nebo pozměnéný šek nebo peněžní poukázku; 

_ g) úhrady připsané platby ze zahraničí, pokud odesíiající bankou nebylo zajištěno krytí/převedení prostředků ve prospěch Banky; 
ž h) vrácení důchodů a jiných zákonem stanovených dávek (pouze však do výše kredítního zůstatku na Účtu), pokud na jejich vyplacení 

příjemci platby zanikl nárok a plátce o vrácení takto bezdůvodně poukázané platby výslovně požádat; 
; 

vrácení částky inkasa připsané na Účet Klíenta, kterou plátce požaduje vrátit v souladu se zákonem O platebním styku1°; nebo I) 

j) úhradyjakěkoiíjině splatné pohledávky Banky za Kiientem, a to í promlčené. 
14.7 Banka je oprávněna odepsat prostředky Z Úćtu Kiienta i v případě, že na Účtu vznikne v důsledku takove operace debetní zůstatek. 
14.8 ` Banka je dále oprávněna provést na vrub Účtu platby na základě jednorázových písemných Příkazů k úhradě v případě, že na Účtu vznikl 

= nepovolený debet v důsledku překročení lhůty pro čerpání prostředků Z povoieněho debatu až do výše původně stanoveného limitu 
2 povoíeněho debetu. 
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15.1 Forma a způsob doručování. Banka informuje Klienta o zůstatku prostředků na Účtu a o provedených transakcích výpisem Z účtu, a to tormou 
Elektronickěho výpisu nebo tištěného dokumentu. Frekvence a způsob doručování budou individuálně dohodnuty mezi Kiientem a Bankou. 
Kvalifikovaným klientům Banka poskytuje výpisy zúčtu k jejich Platebnim Účtům v souladu se zákonem O platebním styku jednou měsíčně 
zdarma prostřednictvím služby přímého bankovnictví nebo e-mailem. 

15.2 Vpřípadě, že při zasílání Eiektronických výpisů prostřednictvím sjednané Bankovní služby (např. přímého bankovnictví) bude příslušná 
Bankovní služba zrušena, budou výpisy zůčtu doručovány Kíienlovì na e-mailovou adresu, má-ii jí sjednánu, nebo v tištěně (papírové) 

z podobě způsobem sjednaným pro doručování ostatních Zásìiek. Pokud se Banka při zasílaní Eíektronických výpisů na sjednanou e-mailovou 
jz adresu dozví O jejím zneužití nebo tyto budou nejméně dvakrát vráceny zdůvodu zmaření jejich doručení Kiientem budou výpisy Z účtu 
doručovány Ktientoví prostřednictvím služby přlmeho bankovnictví, má-ii ji Klient zřízeno, nebo v tístěně (papírové) podobě způsobem 

-, sjednaným pro doručování ostatních Zásíiek. Vobou případech zůstane sjednaná četnost Zasílání výpisů zůčtu zachována, Ustanovení 
g 

tohoto článku se uplatní též na oznámení Banky Kiientoví o výši pohledávky ze Smlouvy, na základě níž Banka poskytla Klientoví úvěr. 
15.3 O zůstatku na Účtu ke konci kalendářního roku Banka vždy informuje Kiienta výpisem Z Účtu. Daíšífl-potvrzení o zůstatku na Účtu Kiienta 

3. ke konci kalendářního roku Banka zasílá pouze na základě žádosti Kííenla, a to způsobem sjednaným pro doručování výpisů z účtu. 
15.4 Kontrola výpisů z účtu. Klient je povinen bez zbytečného odkladu po doručení výpisu Z ůčtu zkontrolovat, zda jsou zùčtované transakce 

,j 
autorizované a správně provedené. 
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18.1 Banks ůročí zůstatek prostředků na Účtu roční úrokovou sazbou. Zůčtovánl úroků provádí Banka měsíčně, není-lí sjednáno jinak. Úroková 
sazba a další informace týkající se úročení a zdanění výnosu na Učtu jsou stanoveny ve Smlouvě nebo v Oznámení o úrokových sazbách. 

,.. 

16.2 Způsob určení úrokové sazby. Výši úrokové sazby Banka stanoví v návaznosti na úrokové sazby vyhlašované ČNB, s přihlédnutím k vývoji 
; 
peněžního trhu, obchodní politice Banky a postupům pro řízení finančnich rizik. 

16.3 
2 

Pro určení výše úrokové sazby je rozhodující sazba určená pro daný Účet v Oznámení D úrokových sazbách účlnněm v den zřízení Účtu. 
: Banka je oprávněna měnit výši úrokové sazby jednostranně v závislosti na vývoji trhu, nákladech Banky na své linancovéní a dalších 
v objektivních skutečnostech. Za trvání Smlouvy se nová výše úrokové sazby uplatní na všechny existující Účty, včetně jejich debetnlch 

zůstatků, ode dne účinnosti změny příslušného Oznámení o úrokových sazbách, pokud není v Oznámení o úrokových sazbách stanoveno 
pozdější datum účinnosti změny úrokové sazby. Změna v Oznámení o úrokových sazbách nabývá účinností okamžikem vyhlášení nověho 

› -- znění Oznámení o úrokových sazbách na internetových stránkách Banky, pokud není v Oznámení o úrokových sazbách stanoveno jinak. 
16.4 _ Úročicí schéma. Pro úročení zůstatků Účtů v Kč a ve všech cizích ménách (kromě AUD, GBP, JPY a PLN) se používá ůročicí schéma: 

rok = 360 dnů / měsíc = 30 dnů. Pro AUD, GBP, JPY a PLN se používá ůročicí schéma: rok = 365 (příp. 356) dnů I měsíc = skutečný počet 
z dnů v měsíci, není-li ve Smiouve nebo Produktových podmínkách stanoveno jinak. 

16.5 úročení kredítního zůstatku. Úročenl kredíínlho zůstatku na Účtu počíná dnem připsání prostředků na Účet Kiíenta a končí dnem 
předcházejícím dní jejich výběru nebo převodu, u v_k|adových Účtů pak dnem předcházejícím dni splatnosti vkladu. Banka počítá a připisuje 

5 úroky v měně Učtu. Uroky Z kredítního zůstatku na Učtu jsou splatná vždy poslední den kalendářního měsíce. za který se hradí. 
15.6 Úročoní debetního zůstatku. Úročenl debetniho zůstatku na Účtu počíná dnem vzniku debetu a končí dnem předcházejícím dní jeho 

;z vyrovnání. V případě zahájení insoivenčnlho řízení die insoivenčnlho zákona“ je Banka oprávněna ode dne zahájení insoivenčnlho řízení 
z nepočltat úroky Z debetního zůstatku a neúčtovat ceny. Úroky Z povoieného debetního zůstatku na Účtu jsou splatné vždy poslední den 
Z kalendářního měsíce, za který se hradí. 

16.7' Zdañování úroku. Úrok je zdañován podle právních předpisů platných ke dni připsání úroku na Účet Klienía. V případě výplaty prostředků 
. Z Účtu Kíienta a dalších případech stanovených právními předpisy, Banka provede srážku nebo zajištění daně v souladu s právními předpisy. 
~ Klientje povinen Elanku neprodleně informovat o tom, že není skutečným vlastníkem ůroků na svem Účtı.: 

9 2. č. 21/1992 Sb., O bankách, ve znění pozdějších předpisů 
10 z. č. 284/2009 sh., n pıfltehnınn styku, ve znènı pøzaèjšıøh pťeđpısú 
11 z. č. 182/2006 Sb., O úpadku a způsobech jeho řešení (insolvenční zákon) ve znění pozdějších předpisů 

Komerční banka, a. S., se sídlem: 
5/11 Praha 1, Na Příkopě 33 čp. 969, PSČ 114 07, IČO: 45317054 - 
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17.2 

Informační povinnosti Banky. Vsouvíslostl s poskytováním Platebních služeb Banka poskytne Kvaliíikovanemu klientovi v průběhu smluvního vztahu na jeho žádost zdarma informace D Bance, o poskytovaná Platební službě, o způsobu komunikace S Bankou. o Smlouvě o Platebních službách uzavřene s Bankou. o povinnostech a odpovědnosti Banky a Klíenta, v rozsahu stanoveném zákonem O platebním styku12. Vsouladu se zákonem O platebním styku poskytuje Banka informace související S Platebnlmi službami zejmena prostřednictvím služby přímého bankovnictví. Kvalifikovaný klient dále podpisem Smlouvy o Piatebních službách potvrzuje, že mu byly v dostatečném předstihu před jejim uzavřením poskytnuty informace o Bance, poskytované Platební službě, 0 způsobu komunikace s Bankou, o předmětně Smlouvě o Platebních službách, o povinnostech a odpovědnosti Banky a Kvalifikovaněho klienta, a to v rozsahu stanoveném zákonem o platebním styku. U Transakcl mimo EHP Banka však neni povinna poskytnout Kvalllikovaněmu klientovi informace o maximální lhůtě pro provedeni a údaj O ùpialě za provedeni Platební služby předjejím poskytnutím ani před uzavřením Smlouvy O Plalebních službách. Status míkropodníkatele. Uzavřením Smlouvy o Platebních službách nebojejího dodatku Klient podnikatel potvrzuje, že byl Bankou vyzván, abyjí doložil, zda splňuje podminky pro přiznání statusu mlkropodnlkateíe uvedene v definicl Klíenta míltropodníkateie. 
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18.2 

15.3 ` 

Vypovězaní smlouvy Kvalííìkovanýrn klientem. Kvalífikovaný klient je oprávněn vypovědět Smlouvu oPlatebnfch službách kdykoli (ívpřípadě, že byla uzavřena na dobu určitou). Výpovědní doba činí 30 kalendářních dnů a počíná běžet okamžikem jejího doručení do Kííentova obchodního mista. Pro ukončení smlouvy o Účtu Klientem se použije ustanovení článku 12.2 VOP. Banka je oprávněna zpoplatnít výpověď Smlouvy o Pialebnlch službách částkou stanovenou v Sazebníku V případě, že Klient vypověděl Smlouvu o Platebních službách podle tohoto článku tak, že zanikne dříve než 1 rok po jejim uzavření. 
Vypovězení Smlouvy jiným než Kvalifíkovaným klientem. Klient, který není Kvaiiiikovaným klientem, je oprávněn vypovědět Smlouvu O Platebních službách uzavřenou na dobu neurčitou kdykoli. přičemž výpovědní doba ćiní 3 měsíce a počíná běžet okamžikem jejího doručení do Kllentova obchodního místa. Tim nejsou dotčena ustanovení článku 12.2 VOP. 
Vypovězení smlouvy Bankou. Banka je oprávněna Smlouvu o Platebních službách uzavřenou na dobu neurčitou vypovědět kdykoli, a tcı I bez udání důvodu. U Kvaíífikovaných klientů činí výpovědní doba 2 měsíce, nestanoví-Il Banka ve výpovědí dobu delší, a počíná běžet okamžikem doručení výpovědí Kíientovi. U ostatnich Kllentù činí výpovědní doba 30 kalendářních dnů, nestanoví-li Banka ve výpovědi dobu delší, a počíná běžet okamžikem doručení výpovědi Klientovi. Tím nejsou dotčena ustanovení článku 31.6 VOP. 
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19.1 

19.2 z 

19.3 

19.4 

19.5

É ' ~~Ý' 
2 :ˇ§.“ˇ' :Jr = :ˇ` H :.-:""..“`..ı.:‹"i tnxzš* t Banka může provést příkaz k obstaránl či změně dokumentárního inkasa předaný jí Kllentem. Smlouva O Obstarání či změně dokumentárního inkasa bude mezi Klientem a Bankou uzavřena konkíudentně v okamžiku provedeni příkazu Bankou. Za správnost instrukcí uvedených v příkazu zodpovídá Klient. 

Podpis Klíenta uvedený na příkazu ověřuje Banka die Podplsoveho vzoru Klíenta k Účtu, který Klient na příkazu uvede. Banka je oprávněna oznámit (avizovat) Klíentovl vystavení finanční (bankovní) záruky V jeho prospěch jinou osobou, případně změnu finanćni (bankovní) Záruky, a tuto Bankovní službu zpopíatnít dle Sazebnlku. 
Je-li ve prospěch Klíenta vystaven exportní dokumentární akreditiv, je Banka oprávněna ověřit podpis Klíenta na průvodním dopise kpředkladaným dokumentům obsahujícím číslo účtu, na který má být provedeno plnění Z akreditivu, a to podle Podplsověho vzoru k některému zjeho Účtů u Banky. Pokud podpis Klíenta nesouhlasí s Podpísovým vzorem, je Banka oprávněna plnění Z akreditívu neprověst a dohodnout s Klientem další postup. 
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Klient je oprávněn dát Bance příkaz k vystavení bankovního šeku v cizí měně nebo v Kč. Bankovní šek může být vystaven ve prospěch příjemce uvedeněho na příkazu (tj. na řad) nebo na doručiteíe, po Splnění stanovených podmínek. Banka je oprávněna stanovit měny, ve kterých vystavuje bankovní šeky. 
Příkazem k inkasu šeku žádá majitel šeku nebo peněžní poukázky Banku O jejich okamžitě proplacení, případně zprostředkování jejich inkasa. Výhradně Banka je oprávněna rozhodnout ozpůsobu zpracování šeku. Banka zpracovává šeky vystavené na měny uvedene v kurzovním lístku Banky. V případě předložení šeku na jinou měnu je Banka oprávněna stanovit náhradní měnu pro zpracování šeku. Klient je oprávněn dát Bance příkaz formou soukromého seku Banky, aby k tíżl jeho účtu zaplatila určitou částku ve prospěch osoby uvedene na šeku (tj. příjemce šeku). O vydání soukromého šeku Banky musí Klient požádat písemnou formou. Šeky ı-nohou být vydány osobě jednající jménem nebo za Klíenta. Držitel šeků je musi uchovávat odděleně od sveho průkazu totožnosti a je povinen je chránit před ztrátou, poškozením a zneužltím. 
Banka neodpovídá za škody vznikle propíacením ztraceného, odcizeného, padelaněho nebo pozměněného šeku nebo peněžní poukázky. Banka sí vyhrazuje právo pozastavit proplacení šeku nebo peněžní poukázky do doby jejich ověření u vystavující nebo proplácející banky. Smlouvu týkající se šeků a peněžních poukázek může Klient í Banka vypovědět s výpovědní dobou 30 kalendářních dnů. Výpovědní doba počíná běžet prvním dnem následujícím po doručení písemné výpovědi. 
Na tuzemskě soukromě i bankovní šeky a právní vztahy Z nich vyplývající se vedle příslušných právních předpísůT3 vztahují ivšeobecně obchodní podmínky ČNB v částí, která se týltá šeků. 
Další podmínky a informace týkající se šekůjsou uvedeny v Oznámení o provádění platebního st ku 
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21.2 
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Bezhotovostnl platby. Banka prodává Klíentovl peněžní prostředky v cizí měně v bezhotovostní formě za české koruny Kurzem „deviza prodej" a nakupujeje od Klíenta za českě koruny Kurzem „deviza nákup". 
Hotovost. V případě nákupu hotovosti v cizí měně od Klíenta za Kč Banka použije Kurz „vaiuta nákup", při prodeji hotovosti v cizí měně Klíentovl za Kč Banka použije Kurz „valuta prodej". 

12 Z. č. 254/2009 Sb., o platebním styku, ve zneni pozdějších předpisů Ť3 zejmena Z. č. 191/1950 Sb., zákon Smënečný a šekový, ve znění pozdějších předpisů 
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VŠEOBECNÉ OBCHODNÍ PODMÍNKY 
21 .3 ˇ Přepočet mezi cizími měnamí bude proveden přes české koruny postupem uvedeným v článcích 21.1 a 21.2 VOP. 21.4 

3 
Kurzy jsou uvedeny v kurzovním lístku Banky, který je Banka oprávněna jednostranně měnit. Změny Kuızů jsou účinné od jejich vyhlášení a uveřejnění Bankou a nejsou Klientovi předem oznamovány. 

21.5 
. 
Měnová rizika. Klient bere na vědomi, že v případě žádosti o poskytnutí úvěru v cizí měně by měl Z hlediska obezřetného rozhodování zvážit ˇ možnou změnu směnných kurzů cizích měn vůči České koruně. Nepřiznivý vývoj směnných kurzů může mit za následek navýšení splátek úvěru poskytnutého v cizí měně po přepočtu na české koruny. Na výši splátek úvěru poskytnutěho v cizí měně může mít vliv i nepříznivý “ vývoj zahraniční úrokové mlry nebo případné významné znehodnocení české koruny. Klient dále bere na vědomí, že Banka současně nabízí úvěry Stejne povahy v českých korunách i finanční nástroje poskytující Klientovi zajištění proti měnověmu riziku. 
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lišitjittiiižilëlžišiìšttžìàšìlžž! ažžìžšłżttżlêiìššžižštššäžzššzžltitìšlššiixltil iltiliitšlèššžtžllšilššžliižšd.šššêìišžälêšìšššššžšttttxxztl lllil.. zillttzš Šššxštšttilšàššlšżtžžt“ 22.1 Reklamace se vyřizujl podle reklamačnílıo řádu Banky. Pokud nebude v rekíamaćním řádu uvedeno jinak čí pokud nedojde k jine dohodě, É 
Klient uplatňuje své reklamace či požadavky v Klientově obchodním místě. 
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V případě, kdy se jedná o opakovanou reklamací, která nebyla vyřešena ke spokojenosti Klienta v rámci rekiamačnlho řízeni dle i rekiamačnlho řádu Banky a pravidel pro řešení stížnosti, se Klient může obrátit na nezávislého ombudsmana. 23.2 

5 
Činnost ombudsmana se řídí Cnartou ombudsmana, která je k dispozici v obchodních místech Banky nebo najejlch internetových stránkách. 
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. Y souvisejícími. které Banka účtuje v souladu se Sazebnlkem účinným v době poskytnutí daná Bankovní sluzby nebo provedeni úkonu, pokud se Klient s Bankou nedohodne `inaí<. Klient je ovinen platit účtované cen řádně a včas. Banka je oprávněna vázat poskytnutí Bankovní 
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24.2 . Způsob úhrady ceny. Nebude-íi výslovně sjednáno jinak, je Banka oprávněna odepsat částku odpovldajici ceně nebo jine úhradě za poskytované 5 
Bankovní služby a za úkony s Bankovniml službami souvisejícími z Účtu Klienta, k němuž nebo v souvislosti S nimž jsou Bankovní slużby poskytnuty, = jinak zjakěhokoíl jineho Účtu Klienta vedeného u Banky, a to v termínech určených Bankou. Ceny a další úhrady jsou splatné k poslednímu dni , obdobi, za kterě se účtuji. Ceny se účtují v měně Bankovní služby nebo v měně, ve kterě je veden Účet, pokud nebude sjednánojinak. 24.3 Náklady. Klient uhradí Bance náklady a výdaje, které odůvodněně vynaložila v souvislosti s poskytnutím příslušná Bankovní služby anebo úkonu S nl souvisejícího či v souvislosti s plněním své povinnosti vyplývající z právních předpisů, a to É v případě, že takové náklady a výdaje, případně jejich výše nejsou předem známy. Banka vždy postupuje tak, aby vynaložené náklady byly minimální. 
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' 

pohiedávce Klienta za Bankou bez ohledu na měnu pohledávky a právni vztah. ze ktereho vyplývá. Klient souhlasí s tím, že Banka je oprávněna započlst sve pohledávky I proti takovým pohledávkám Klienta, kterě nejsou dosud splatné. které nelze postihnout výkonem rozhodnuti. Za účelem započtení je Banka oprávněna provést konverzi jedné měny do druhé za poużitl příslušného Kuızu Banky v souladu z sčlànkem 21 VOP. Klient není bez výslovného souhlasu Banky oprávněn započlst jakoukoli splatnou peněžitou pohledávku Klienta za ~ Bankou proti jakékoli peněžité pohíedávce Banky za Klienterrı bez ohledu na měnu pohledávky, splatnost a právni vztah, ze kterého vyplývá. 25.2 
L Úroky z prodlení. V připadě prodlení Klienta S úhradou splatných pohledávek Banky je Banka oprávněna Klientovi účtovat úroky Z prodlení ve výši stanovená v Oznámení O úrokových sazbách. Uhrada úrokú Z prodlení a případných dalších sankčních plateb, zejmena smluvní ~ pokuty. nemá vliv na náhradu připadne škody vzniklé Bance, jakož i na úhradu nákladů spojených S vymáhánlrn pohledávky. 
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25.3 Plnění třetí osobou. Banka 'e oprávněna l bez souhlasu Klienta přijmout, nebo i přes souhlas Klienta odmítnout, lněnl nabídnulé třetí 
__ _ 

J 
_ _ P _ osobou za ucelem splnění zavazku Klienta vuči Bance, a to včetně částečného plnění. 
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26.1.;jz;§ Bez předchozího výslovného písemného souhlasu Banky není Klient oprávněn postoupit (včetně zajišľovacího postoupení pohledávky či práva) nebo zastavit své pohledávky za Bankou. (včetně pohledávek ze smlouvy o Účtu), případně postoupit Smlouvu nebo její část nebo , 
práva a povinnosti Z nl vyplývající. To neplatí pro postoupení (včetně zajlšťovacího postoupení pohledávky či práva) pohledávek Klienta I. za Bankou na Banku a na zastavení těchto pohledávek ve prospěch Banky a dále na zákonem předvidaně postoupení pohledávky _ 
na základě odkazu Züstavitele Z dědice obtlżeného odkazem (Klienta) na odkazovnika. 

25.2 2 Klient souhlasí s tím, že Banka je oprávněna postoupit Smlouvu na třetí osobu.
_ 
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›šž.ž`.žššiiżt,*fi2“nšćštšžlžšìtžtžižiìzšštšzžišažšžìzlštćiżštžtzìžìšžššššžšž 27-1 Ť Vklady Kiientù v Bance jsou pojištěný v souladu s právními předpisy“. Pojíštény nejsou vklady složené finančními institucemi. zdravotními pojišťovnami a státními fondy. Systém pojištění pohledávek z vkladů se nevztahuje na směnky a jine cenné papíry. Podrobné informace O pojištěni vkladů a vztahu k jednotlivým Bankovním službám jsou Bankou uveřejňovány a jsou rovněž k dispozici v obchodních místech ; 

a případně těž na internetových stránkách Banky. 
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28.1 Bankovní tajemství a výjimky z něj. Na všechny Bankovní služby se vztahuje bankovní tajemství v souladu s právními předpisy. Zprávy _ 

O zalezıtostech, které jsou předmětem bankovního tajemství, podá Banka bez souhlasu Klienta pouze v případech a v rozsahu vyplývajíclm i Z právních předpisu. Klient souhlasí s tim, aby Banka sdělovala informace o zůstatku prostředků a cenných papírů stejně jako o provedených transakcích ve smyslu přísluěné Smlouvy Oprávněné osobě zmocněně k nakládání sprostředky, cennými papiry nebo k provádění ct uzavlránl transakcí. Klient dale souhlasí S tím, aby Banka sdělovaía veškeré informace O své zajištěné pohledávoe za Klientem osobám poskytujícím Zajištění dané pohledávky. 
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14 napr. z. č. 21/1892 sh.. 0 bankách, ve zneni pnzdêjšıøh predpisu 

Komerční banka, a. S., se sídlem: 
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Zpracování údajů na základě zákona. Banka je povinna pro účely Bankovnich služeb zjišťovat a zpracovávat ůdaje o Klientech a dalších osobách, včetně Osobních údajù, potřebné k tomu, aby bylo možné Bankovní službu uskutečnit bez nepřiměřerıýcn právních a věcných rizik pro Banku. V případě, že Klient odmítne takové ůdaje Bance poskytnout, je Banka oprávněna odmítnout poskytnutí požadovaná Bankovní služby Kiíentovl. ' 

Souhlasy se zpracovánim údajů. Klient souhlasí s tím, abyjeho Osobni údaje v případě Klienta - fyzické osoby, případně ůdaje o Klientovl - právnické osobě (včetně údajů charakterizujících Kiientovu bonitu a dùvëryhodnost a příslušných podkladů pro jejich vyhodnocení. například účetní výkazy Klienta), byly i spolu s dalšími informacemi získanými od Spràvců v rámci jejich činnosti, z veřejných zdrojů (například veřejné seznamy a rejstříky, internetové aplikace, jiné veřejné informační zdroje) nebo od třetích stran zpracovávány Spràvcem, rozumi se ivzájemnê předávány mezi Správci, za účelem zkvalitnění péče O Klienta, provádění Marketingových cinnosti, informováni ostatnich Správců o bonité a důvěryhodnosti Klienta a anaiyzováni těchto údajů. Klient souhlasí s tím, aby Správce zpracovávat výše uvedené ůdaje, za účelem a v rozsahu shora uvedeném po dobu od udělení tohoto souhlasu do uplynutí čtyř let od ukončení posledního smluvního nebo jiného právního vztahu mezi nim a kterýmkoli ze Správců. Tento souhlas se zpracováním ůdajù, udělený zejmena v souladu se Z. č. 21/1992 Sb., c. 89/2012 Sb., c. 480/2004 Sb., vpřípadě Klienta - fyzické osoby i v souladu s platným Z. t':. 101/2000 Sb.15, je dobrovolný a Klient je oprávněn jej kdykoli odvolat ve vztahu kjakémukoíl Správci. Odvolání souhlasu musi být učiněno písemně. 
Rozsah a účel zpracování Osobních údajů. Osobní údaje o Kílentovl Správce zpracovává v souladu se zákonem ě. 101/2000 Sb., ve znění pozdějších předpisů. Podrobnější informace o účelech. rozsahu a způsobu zpracování Osobních údajů jsou uvedeny na www.kb.cz v dokumentu informace o zpracování klientských údajů 
Práva Klienta při zpracování osobních údajů. Pokud Klient písemně požádá Správce, má právo vsouiadu s platnou právní ůpravou na poskytnutí informace o osobních údajích o něm zpracovávaných, účelu a povaze_zpracováni osobních ůdajů, O příjemcích osobních údajů a Správoích. Klient je dále oprávněn požádat Správce o opravu osobnich údajů, zjistí-li, že některým Správcem zpracovávaně osobni ůdaje neodpovídají skutečnosti. Pokud Klient zjistí nebo se domnlvá, že Správce provádí zpracování jeho osobních údajů v rozporu s ochranou soukromého a osobního života Klienta nebo v rozporu s právními předpisy, je oprávněn požadovat po Správci vysvětlení, případně je oprávněn požadovat, aby Správce odstranil takto vzniklý závadný stav. Klient má právo obrátit se v případě porušení povinnosti Správce na Úřad pro ochranu osobních údajů se žádostí o zajištění opatření k nápravě. 

15:- ıťı 
1 ~ıg xu‹jzı›-m,,xH›q‹~ tzv“ ˇ: jl ˇ- j1^- ž ~ę-nˇ-'ıż ›-‹ ~x›\›-flflı ,~‹ vn; n ›-3: xv‹~“-xs žv *=g ìš 1 iw nv“ ` jim' 1 " '“ Tj' *'”' 1' 

tr xj " M * * Nl Ě*" í * 
z xzżxxıfitšš *í'.j§ 

3352? 

_..-.Kř 

-- 
42 .Š 4, šìê 

...z in už ›žoà“fzsŽs.zzx_§i“ i‹š§štĹiłri„.ti.xi~:íí,, 1.. .th šz zl: ˇ trn niz .a.,ítit»„,=,ríi zżlimv..šizzxztzlíì:.“rfl«'ê,..uš..it`š„xšžxż š;*.žš.:ì.xxrli,*.rri.l.ižíirt.iz.ìì.íx..n..x,unszżzx Banka odpovídá Kíientovi za řádně a vcasně plnění svých povinností ze Smiuv. Povinnost Banky je splněna včas, jestliže je splněna ve lhůtách stanovených právními předpisy, Smlouvou, nebo jinak ve lhůtách přirrıěřených povaze dané povinnosti, obchodním zvykiostem a postupùm bank. Banka odpovídá Kiientovl za škodu, jež mu byla způsobena porušením jejich povinnosti ze Smluv. 
Banka neodpovtdá Klientovi za škodu když: 
a) škoda byla způsobena protlprávním jednáním Klienta nebo třetí osoby, 
b) škoda byla způsobena porušením povinností osobjednajíclchjménem či za Klienta dle Smlouvy. Škoda byla způsobena postupem Banky v souladu s příkazy a žádostmi Klienta nebo ji Klient utrpěl v důsledku svých vlastních obchodních či jiných rozhodnutí, 

škoda byla způsobena tím, že Banka jednala v souladu se Smlouvou, nebo tím, že Klient porušil Smlouvu, škoda byla způsobena jinak než úmyslně nebo Z hrubě nedbalostí, 
porušení povinnosti Banky bylo způsobeno jednáním Klienta nebo nedostatkem součinnosti ze strany Klienta. porušení dané povinnosti bylo způsobeno mimořádnou nepředvídateínou a nepřekonateinou překážkou vzniklou nezávisle na vůli Banky nebo okoinostml vyiučujicími odpovědnost tam, kde se pro daný právní vztah použije právní úprava platná před účinnosti občanského zákonikuifi. Za mimořádnou nepředvtdatelnou a nepřekonateinou překážku vzniklou nezávisle na vůli Banky nebo za okolnosti Vylučující odpovědnost se považuji zejména vyšší moc, včetně přirodnlch událostí, terorismus, války, občanské nepokoje, stávky, výluky, opatření institucí užívaných Bankou v platebním styku, českých i zahraničních státních orgánů, soudů a jiné překážky, které nastaly nezávisle na vůli Banky a které Banka v době vzniku závazku nemohla rozumně předvídat. 

Odpovědnost Banky za neautorizované nebo nesprávně provedené platební transakce je uvedena v Oznámení o provádění platebního styku nebo v Produktových podmínkách k příslušnému Platebnínıu prostředku. 
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V souvislosti s poskytováním Bankovní služby je Banka oprávněna žádat poskytnutí přiměřeněho zajištění ñl dozajištěni dluhů Klienta vůči Bance, a to I v průběhu poskytování příslušné Bankovní služby, zejména pak v případě, kdy dojde k výraznému zhoršení finanćní situace Klienta či k zásadní změně v jeho právním postaveni. Neposkytnuli takovéhoto Zajištění ěi ciozajíštêní může Banka považovat za podstatně porušení Smlouvy s Klienlem. 

cze. sv- 
jžžřš 

Banka je oprávněna realizovat zajištění za podmínek stanovených příslušnou Smlouvou. 
Klient se zavazuje, že ve vztahu k předmětu zajištění, který slouží k zajištění dluhů Klienta vůči Bance, takový předmět Zajištění nepřevede. nepostoupí, nezclzí ani jinak neumožnl nabytí jakéhokoliv věcného práva k němu třetí osobě ani ho nevycleni do svěřenského fondu ani no neposkylne jako jistotu ve prospěch osoby rozdílné od Banky bez předchozího písemného souhlasu Banky. Klient se zavazuje, že osoba poskytující zajištění rozdílná od Klienta nepřevede, nepostoupí, nezcizl ani jinak neurnożní nabytí jakéhokoliv věcného prava k takovému předmětu zajištění třetí osobě ani ho nevyćlenl do svěřenského fondu ani ho neposkylne jako jistotu ve prospěch osoby rozdílné od Banky bez předchoziho písemného souhlasu Banky. 
Bez předchoziho výslovného písemného souhlasu Banky nepřechází zajišľovaný dluh na nabyvatele předmětu zajištění. 
Je-ii po převodu vlastnického prava k předmětu zajištění Banka Kllentem nebo osobou poskytující zajištění rozdílnou od Klienta písemně vyzvàna, aby přijala nabyvateie předmětu zajištění jako nového dlužníka namísto Klienta, je Banka oprávněna se k takové písemně výzvě vyjádřit ve lhůtě 30 kalendářních dnů od doručení písemné výzvy Bance na adresu Kllentova obchodního místa. 
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.ÍŠŠŠ to sŠl..': mi nxlıitlviílvł Šłıkâtšìr :Ž ıăžššlìšìvìnäšgflššľflìâxvšłıızìušiisłızlš. Právo navrhovat změny. Banka je oprávněna navrhovat změny VOP zejména v návaznosti na změny právních předpisů, v zájmu zlepšení kvality poskytovaných Elankovních služeb Klientům a S ohledem na obchodní cíle Banky. Postup podle článku 31 VOP plati í pro Změnu Produktových podmínek, Oznámení a Sazebníku a pro jiné změny Smlouvy navrhované Bankou, pokud Smlouva nestanovíjinak. 

15 ve znění pozdějších předpisů 
15 z. č. 89/2012 sh., flhćflnský záknnıx, ve znèni nøzáêjšınh prøónrzú 

Komerčni banka, a. S., se sídlem: 
B/11 Pľaha 1, Na Čp. O7, 
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VŠEOBECNÉ OBCHODNÍ PODMÍNKY 
31.2 

31 .3 

31.4 

31.5 

31 .B 

31.7 

31 .B 

31.9 

31.10 

31.11 

informace o navrhované změně. Banka Klientovl poskytne infomıace O navrhovaně změně VOP nejméně 2 měsíce před navrhovaným dnem jejich 
účinnosti. O navrhované změně Sazebniku ve vztahu k Platebnlm službám poskytne Banka informace Klientovi, který neni Kvalifikovaným klientem. 
nejméně 30 kalendářnich dnů před navrhovaným dnem jeho účinnosti. informace o navrhované změně. včetne informace o navrhovaněm dni 
účinnosti. poskytne Banka způsobem dle článku 8.4 VOP, ve výpise Z účtu či jinými prostředky komunikace sjednanými s Kiientem. 
Klient je povinen se s navrhovaným zněnlrrı seznámit. Banka je povinna mit navrhované zneni VOP k dispozici v obchodnloh místech Banky 
a vyvěsit je na internetových stránkách Banky. 
Účinnost a odmitnutl změny u Platabnich služeb. Pokud Klient písemně neodmitne navrhovanou změnu VOP ve vztahu k Piatebnlm Stužbám 
nejpozději v Obchodni den před navrhovaným dnem účinnosti, plati. že navrhovanou změnu VOP přijal S účinnosti ode dne účinnosti navrženého 
Bankou. Změny VOP se týkají jak nových, tak dřiva poskytovaných Bankovnich služeb. pokud Banka nestanovi ve VOP jinak. 
Pokud Kvaiilikovaný klient písemně odmítne navrh na změnu VOP ve vztahu k Platebnlm službám. je oprávněn bezúplatně vypovëdět 
Smlouvu s okamžitou účinnosti. Výpověď musi být doručena Bance přede dnem. kdy má navrhovaná změna nabýt účinnosti. Pokud 
Kvaliiìkovaný klient návrh na změnu VOP plsemně odmitne. aie Smlouvu o Platebních službách nevypovi. plati, že Banka smlouvu 
vypověděla v den, kdy Kvalifikovaněmu klientovi poskytla informace o navrhovaná změně. přičemž výpovědní doba činí 2 mesice. 
Pokud Klient, který neni Kvalífikovaným klientem. plsemně odmítne navrh na změnu VOP ve vztahu K Platebnim službám. Ktienti Banka maji 
právo vypověděi Smlouvu. Výpovědni doba počíná běžet dnem doručeni výpovědi druhě straně. přičemž skonči ke dni účinnosti změny VOP. 
Výpověd' musi být doručena druhe smluvní straně přede dnem. kdy rná navrhovaná změna nabýt účinnosti. 
Účinnost o odmitııutí změny u jiných Bankovnich služeb. Pokud Klient nesouhlasí s navrhovanou změnou VOP ve vztahu k jiným než 
Platebnim službám. je povinen odmítnout navrh na takovou změnu. ato pisemným oznámenim O jejim odmitnutl cloručeným Bance 
nejpozději 30 kalendářních dnů před navrhovaným dnem účinnosti takove změny. Banka je následně oprávněna ve lhůtě 15 kalendářnlch 
dnů od doručenl tohoto odmitnutl Klientovi sdělit, že se ve vztahu k němu použijí VOP platně před navrhovanou změnou. Jestliže tak Banka 
neučinl. vzniká Klientovi právo vypovëdët závazek ze Smlouvy. a to ve lhůtě 15 kalendářnlch dnů od uplynuti lhůty pro sdělenl Banky podle 
předchozí věty. Výpovědni doba v takovém případě činí 1 mesic a počiná běžet dorućenlm výpovědi Bance. Jestliže Klient navrhovanou 
změnu neodmitne nebo navrhovanou změnu odmltne. ale nevyužije vzniklé právo závazek ze Smlouvy výše uvedeným způsobem 
vypovedět. plati. že navrhovanou změnu VOP přijal s účinnosti ode dne účinnosti navrženého Bankou. 
Forma odmítnutí a výpovědi. Výpovëd' a oznámení o odmitnutl navrhovaných změn učiněnè Kiientem podle článků 31.5 až 31.7 VOP musi 
mit písemnou formu. podpis Klienla na nich musi být úředně ověřen nebo učiněn před zaměstnancem Banky (neakceptuje-ii Banka jiný 
Způsob ověření) a musi být doručeny Bance dle článku 8 VOP. 
Omezení práva odmítnout změnu. V připaciě změny VOP má Klient právo odmítnout navrhovanou změnu a připadne vypovědět Smlouvu 
pouze, pokud se navrhovaná změna přímo týká Bankovni služby poskytovaná Kllentovi na základě leto Smlouvy 
Podstatné zvýăeni ceny. Klient spotřebitel je při podstatnem zvýšení ceny za poskytovane Bankovni služby oprávněn toto zvýšení 
odnıitnout. Pro odmitnutl a odsloupenl Klienta od Smlouvy plati obdobné postup dle článků 31.7. 31.8 a 31.9 VOP. 
Změny S okamžitou účinnosti. Banka a Klient se odchylně od článků 31.1 až 31.10 VOP dohodli, že je Banka oprávněna provést s okamžitou 
účinnosti jednostrannou zmenu: 
a) VOP. Produktových podmínek, Oznámení a Sazebniku. je-ii tato změna výhradně ve prospěch Kiienta, nebo je-li Změna vyvolána 

doplněním nově Bankovni služby a nemá vliv na stávajici poplatky, 
b) obchodního názvu Bankovni služby. která nemá vliv na práva a povinnosti smluvních stran vyplývající ze Smlouvy. 
c) údajů, ktere jsou čistě informačního charakteru a nejsou určeny dohodou smluvních stran (např. sidlo Banky. obchodní lirma Členů 

finanční skupiny Banky). 
O změnách die tohoto článku informuje Banka Klienta způsobem dle článku 31.2 VOP. 
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32.1 ˇ VOP, Produktové podminky. Oznámení, Sazebnik a kurzovni listek Banka uveřejñuje v obchodnich místech a na internetových stránkách 
Banky. Na lntemetových stránkách Banky mohou být uveřejněny pouze části Sazebnlku. 
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Pràvnl vztahy mezi Bankou a Kiientem se řidl právním řádem České republiky. Pro účely Srnluv. na které se použije pravni úprava platná 
před účinností občanského zákoníku," plati. že se právní vztahy mezi Kiientem a Bankou řidl obchodnim zakonlkemla. 
Klient i Banka vynaloží maximalni úslli k tomu. aby jakekoli sporné záležitosti vyřešili smlrnou cestou. s přihlédnutím k oprávněným zájmům 
Klienta i Banky. Neni-li mezi Kiientem a Bankou dohodnutojinak. jsou k řešení sporů přisiušně soudy Česká republiky. 
V přlpadech stanovených zákonem (např. spory z platebniho styku nebo ze spotřebitelských úvěrů) se může Klient obrátit na finančního 
arbitra za podmlnek stanovených přislušným právnim předpísem.19 Právo Klienta obrátit se na soud timto neni dotčeno. 
Pro mimosoudní řešení spotřebitelských sporů v oblasti finenčnlch služeb je věcně příslušný finančni arbitr (www.iinarbitr.cz), a to v rozsahu 
působnosti stanoveném v zákoně č. 229/2002 Sb.. o flnančnim arbitrovi. ve znění pozdëjšich předpisům. Vpřipadech. kdy neni dána 
působnost iˇınančrılho arbitra. je pro řešenl spotřebitelských sporů věcně příslušná Česká obchodni inspekce (wvvw.coi.cZ) nebo subjekt 
pověřený Ministerstvem průmyslu a obchodu a zveřejněný na jeho lntemetových stránkách (www.mpo.cZ). 
V připadě poruseni právních povinnosti vypiývajicich ze Smlouvy nebo právních předpisů ze strany Banky má Klient právo podat stížnost 
na postup Banky u orgánu dohledu uvedeným v či. 1.3 VOP. 
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344 Pro Smlouvy. na které se použije právni úprava platná před účinnosti občanskáho zákoniku.21 plati. že Kontaktni adresou Klienta je adresa 
uvedená v přislusne Smlouvě. ve smlouvě souvisejlci s poskytovanou Bankovni službou nebo Kiientem Bance jinak pisemně oznámena jako 
adresa pro doručování. 

17 Z. č. 89/2012 Sb., občanský zákonlk. ve znění pozdějěich předpisů 
15 § 261 a § 262 odst. 1 z.č. 513/1991 Sb.. obchodni zákonik, ve zrıěnl pozdějších předpisů 
19 Z. č. 229/2002 Sb.. o finančnim arbiirovi. ve zneni pozdějšich předpisů 
20 Tj. spory týkajtci se poskytováni piatebnlch služeb. nablzenl. poskytování nebo zprostředkování spotřebitelského úvěru provedeni srněnárenskěho 

21 
obchodu -§ 1 odst. 1 Z. č. 229/2002 Sb.. D tìnančnlm arbitrovi, ve zneni pozdějšlch předpisů. 
z. č. 89/2012 Sb.. občanský zákonik. ve zrıénl pozdějších předpisů 
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351 Pokud se nějaký článek Smlouvy, Produktových podmínek, VOP, Oznámení nebo Sazebniku stane neplatným, neúčinným nebo 
nevynutlteíným nebo bude v rozporu s platnými právními předpisy, platí, že je plně oddělitelný od ostatních článků daného dokumentu, a tedy 

ostatní články Smlouvy. Produktových podmínek, VOP. Oznámení nebo Sazebníku zůstávají nadále v plně platnosti a účinnosti. ` “*`* ' 
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36 1 Pojmy s velkým počátečním písmenem mají ve VOP následující význam: 
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„Banka“ je Komerční banka, a.s,, se sídlem Praha 1, Na Příkopě 33, čp. 969, PSČ 114 O7, IČO: 45317054, zapsaná v obchodním rejstříku 
vedeném Městským soudem v Praze. oddíl B, vložka 1360. „Bankovní služby" jsou jakékoli bankovní obchody, služby a produkty poskytovaná Bankou na základě bankovní licence Banky, včetně 
investičních služeb poskytovaných Bankou jako obchodníkem s cennými papíry. „ČBA“ je Česká bankovní asociace. „čus“ ja česká nárøflnı hanka, se sídlem Na Prrkøpê 28, 115 O3 Praha 1. „Člen finanční skupiny Banky" nebo ,,Člen FSKB"je Komerční pojišťovna, a.s,, IČO: 63998017; Modrá pyramida stavební spořıteína, a.s.. 
IČO: 60192852; KB Penzijní společnost, a.s., IČO: 61860018; ESSOX s.r.o., IČO: 26764652, Factoríng KB, a.s., lČ0: 25143290 a další 
subjekty, v níchż Banka má či nabude majetkovou účast spočívající v přímém či nepřlmem podílu na jejich základním kapitálu. 
„Elektronické výpisy“ jsou zprávy o zúčtování. kterými Banka inlormuje Kílenta O provedených transakcích a O zůstatku na příslušném Účtu. 

a to v elektronickém formátu PDF, doručovane Klíentovl prostřednictvím služby přímého bankovnictví nebo jiným dohodnutým způsobem 
(napr. e-mailem). 
„Jedinečný identifikátor" je bankovní spojení ve formátu iBAN ípřlp. číslo účtu) a BIC anebo v tuzemskěm platebním styku ve formátu čísla 
účtu a kodu banky. 
,.Jednající osoba“ je statutární orgán právnické osoby, případně členové statutárního orgánu právnická osoby. kteří jsou oprávněni jednat 

za právnickou osobu navenek. 
„Klient“ je jakákoli osoba, která využívá Bankovní služby, případně žádá O poskytnutí Bankovních služeb. „Klient míkropodníkateí“ je drobný podnikatel podle zákona O platebním styku, tj. právnická osoba podnikatel nebo fyzická osoba podnikatel, (a) 

ktery' pñ uzavření Smlouvy dostatečným způsobem doloží, (i) že má měně než 10 zaměstnanců v hlavním pracovním poméru22 a zároveň (ii) 

roční obrat nebo bííanční sumu roční rozvahy nejvýše v částce odpovídající částce 2 DDD D00 EUR23 nebo v případě, že od vzniku Kllenla nebo 
zahájení jeho podnikání uplynulo měně než jedno účetní období, prohlásí, že očekávaný roční obrat nebo bllanční suma mění rozvahy za první 
účetní období nepřesáhne uvedenou částku nebo (b) který splní výše uvedene podmínky v době uzavření dodatku ke Smlouvě za účelem 
zohlednění změn v plnění výše uvedených podmínek pro pñznánl statusu Kllenta míkropodnikatele. Banka je přitom oprávněna považovat splnění 
výše uvedených podmínek za neprokázaně, pokud Klient Bance na její výzvu nedoíożí, že výše uvedene podmínky k danému datu splňuje. 
„Klient spotřebitel" je fyzická osoba, která při uzavírání a plnění Smlouvy nejedná v rámci svě podnikatelské činnosti anebo v rámci 
samostatného výkonu sveho povolání, případně osoba, která žádá O poskytnutí Bankovní služby. „Klientovo obchodní n'ılsto“ je obchodní místo Banky, které vede Klientoví Účet nebo kde Klíent uzavřel příslušnou Smlouvu. 
„Kontaktní adresa" je adresa sjednaná ve Smlouvě nebo v jinè smlouvě související s poskytovanýmí Bankovními službami, nebo adresa, 

kterou Klient sdělil Bance pro účely doručování Zásílek. Kontaktní adresou je těž P. O. BOX, „Kurz“ je směnný kurz vyhlašovaný Bankou. 
„Kvalífíkovaný klient“ je Klient míkropodnlkatel nebo Klient spotřebitel V souvislosti S poskytováním Platebnich sluzeb. 
„lvlarketíngová činnost" je soubor činností vedoucích k 1) poznání Klíentovy situace, životního stylu a potřeb, prostřednictvím zjišťování 

a vyhodnocování jeho představ, možností, specifických potřeb a událostí; 2) infomıovànl Klientů o produktech a službách Správce 

a vybraných obchodních partnerů; 3) předkládání cílené nabídky k jejich objednání, Zprostředkování či pořízení; 4) a vyhodnocování 
příslušných údajù k těmto účelům, a to i prostřednictvím elektronických prostředků. „Obchodní den" je den, na který nepřipadá sobota, neděle, státní svátek ani ostatní svátky ve smyslu příslušných právních předpisů a ve 
který je Banka otevřena pro poskytování Bankovnlch služeb, a zároveň jsou jlně instituce, ktere se účastní poskytnutí Bankovní služby nebo 
na kterých je poskytnutí Bankovní služby závislé, otevřeny pro poskytování příslušných služeb. „Oprávněná osoba“ je osoba uvedená na Podpisovém vzoru Klienta. „Osoba se zvláštním vztahem k Bance" je osoba uvedená V 5 19 z. č. 21/1992 Sb., zákon o bankách, ve znění pozdějších předpisů, 
„Osoba ovládaná SG" je subjekt, který SG ovládá a který zároveň bud (i) má či nabude majetkovou účast na subjektu se sídlem na území 
České republiky spočívající v přiměm či nepříměm podllu na jeho Základním kapitálu, nebo (li) má sídlo na území České republiky. Pokud je 
takovým subjektem Člen FSKB, je tento subjekt uveden ve výčtu Členů FSKB. „Osobní údaje" jsou identillkační údaje, zejména jméno, příjmení, adresa, datum narození, rodné číslo. kontaktní ůdaje pro osobní, písemnou. 
telefonickou či elektronickou komunikací, obchodní a organizační vazby na podnikatele, údaje charakterizujlcí Klientovu boniłu á důvëryhodnost, 

včetně příslušných podkladů pro jejich vyhodnocení, například účetní výkazy Klienta ůdaje vystíhujlcí obchodní á marketingovou charakteristiku 

Klienta. Kllentem poskytnuté údaje, údaje o užívání služeb a produktů Správcú, údaje O přístupu a používání Internetových stránek (vč. Kllentem 

zadaných infomıacl, místa čı času užití). o platebních í jiných flnančnlch operacích a další finanční ukazatele a výkazy. Osobní údaje neobsahují 

citlivě osobní údaje dle z. č. 101/2000 Sb. Oznámení" jsou sdělení, ve kteıých jsou v souladu s VOP nebo příslušnými Produktovými podmínkami stanoveny další podmínky 

a technické aspekty poskytování Elankovnlch Služeb. Oznámenlm nejsou Oznámení o úrokových sazbách a kurzovní lístek Banky, 
„Oznámení o provádění ptatebnlho styku" je Oznámením, v němž jsou stanoveny podmínky poskytování služeb platebního styku. zejména 
lhůty pro provádění platebních transakci. „Oznámení O úrokových sazbách" je přehled všech úrokových sazeb vkladů a úvěrů a sazeb s nimi souvisejících, Tento přehled není 
Oznámením. 
„Platební prostředek" je zařízení nebo soubor postupů dohodnutých mezi Bankou a Kllentem, které se týkají Klienta a kterými Klient dává 
platební příkaz. Platebním prostředkem není zejména Příkaz doručený Bance v papírové podobě. „Platební služby" jsou Bankovní služby, kterejsou platebními službami ve smyslu zákona O platebním styku (např. úhrady z Platebních Účtů, 

vydávání Platebních prostředků a vklady hotovostí na Platební Učty). ,Platební Účet" je Účet, který je platebním účtem ve smyslu zákona o platebním styku, tj. účet, který slouží k provádění platebních transakcí. 
„Podpísový vzor' je Bankou akceptovaný vzor podpisu Oprávněne osoby, obsahující grafickou podobu jména nebo grafickou podobu jměna 22 doklad nesmí být starší než 2 měsíce 23 pro přepočet se použije devizový kurz ČNB platný v poslední den relevantního účetního období 
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VŠEOBECNÉ OBCHODNÍ PODMÍNKY 
spolu s daíšim ochranným pnıkem, sloužící k její ldentifiltaci pro účely nakládání s prostředky na Účtu či za účelem podání žádostí O poskytnutí 
Bankovní služby či k provedeni jiného dohodnutého úkonu souvisejícího s Bankovní službou. Podpisový vzor musí mít náležitosti plne moci. 
„Politický exporıovaná osoba“ je fyzická osoba, která zastává významnou veřejnou funkci s celostátní působností nebo se jedná o osobu 
blízkou l‹ této osobě. Politická exponovanost osoby trvá po dobu výkonu funkce a dále po dobu jednoho roku po ukončení výkonu této funkce. 
Produktové podmlnky"jsOu podmínky Banky upravující poskytování jednotlivých Bankovních služeb. 
Příkaz"je platební příkaz. tj. pokyn Kíienta, jímž Banku žádá o provedení platební transakce. 
Rozhodný den" je den, kdy se Banka hodnovêrným způsobem dozví o úmrtí klienta nebo o jeho prohlášení za nezvéstného, tj. den, kdy 

jsou Klíentovu obchodnímu místu Banky doručeny prükazné doklady o skutečností, že Klient zemřel nebo byl prohlášen za mrtvého nebo 
nezvèstného (např. úmrtnl list, přípis Soudu nebo notáře provádëjlcího dëdlcke řízení. rozhodnutí soudu s doložkou právní moci o prohlášení 
Kílenta za mrtvého nebo nezvěstneho). 
Sazebník“ je přehled všech poplatků, ostatních cen a jiných plateb za Bankovní služby a za úkony S Bankovním! službami související. 
SG“ je Societe Generale SA, B 552 120 222, se sídlem 29, Boulevard Haussmann, 75009 Paříž, Francie. 
Skutečný majitel“ je fyzická osoba, která vykonává rozhodující vliv na řízení nebo provozování podnikatele nebo disponuje více než 25% 
hlasovacích práv podnikatele nebo jednající ve shodě s jinými fyzickými osobami, které disponují více než 25% hlasovacích práv podnikatele 
nebo která je příjemcem výnosů z činnosti podnikatele nebo jiná osoba, která splñuje znaky skutečného majitele ve smyslu zákona 
o některých opatřeních proti legalizaci výnosů Z trestné činnosti a financování terorismu24. Banka je v odůvodněných případech oprávněna 
při zjišťování Skutečněho majitele považovat za určující i nižší procento hlasovacích práv. 
„Smlouva“ je smlouva nebo dohoda o poskytnutí Bankovní sluzby uzavřena mezi Kllentem a Bankou. 
Smlouva o Platebnich službách“ je jakákoli Smlouva, bez ohledu na její označení, jejímž předmětem je poskytování Platebnlch služeb 
(např. smlouva o běžném Učtu, smlouva o vydání a užívání platební karty). 
Správce" je SG, Banka, Číenove FSKB a Osoby ovládané SG a investiční kapitálová společnost KB, as., IČO: 60195769. 
„Transakce mimo EHP“ jsou platební transakce (ij znebo do státu, který neni členem Evropského hospodářského prostoru, nebo (ii) 
v mënách. které nejsou mënou státu Evropského hospodářského prostoru. 
„Účet“ je běžný, spořící nebo termínovaný účet Ktienta vedený Bankou. 
U.S. osoba"je 
1) fyzická osoba, která má státní občanství Spojených států amerických (dále jen jako „US/\") a/nebo je rezldentem USA. Rezident USA je 

definován jako osoba, která 
' je dıżitelem zelené karty (bez ohledu na státní občanství kterékoli jine země) a/nebo 
I' splňuje tzv. test významné přítomností v USA, tj. v USA je fyzicky přítomna alespoň 31 dní během aktuálního roku a 183 dní behem 

období 3 let, do kterých se započítává rok aktuální a dva předcházející roky. D0 tohoto poctu se započítávají všechny dny, během 
nichž byla osoba přítomna v USA v aktuálním roce, včetně 1/3 počtu dní, během nichž byiá osoba přítomna v USA v prvním roce 
bezprostředně předcházejícím aktuálnímu roku a 1/6 počtu dní, během nichž byla osoba přítomna v USA v druhém roce 
předcházejícím rok aktuální, 

2) právnická osoba, která má sídlo v USA (korporace se sídlem v USA, osoba typu partnership se sídlem v USA nebo trust, pokud nad ním mohou soudy USA vykonávat dohled a pokud jedna ci více U.S. osob má pod kontrolou vsechna důležitá rozhodnutí v trustu (tj. trust ovládá). 
ZásiIky" jsou zprávy (vcetne zpráv o zúčtování), písemnosti a jiná korespondence či jine zásíIky'"'mezi Bankou a Kllentem související 
s poskytováním Bankovníoh služeb. 
Zmocněnec“ je fyzická nebo právnická osoba, kterou Klient zmocnil plnou mocí, aby jej zastupovala ve vztahu k Bance v rozsahu stanoveném touto plnou mocí, nebo která je zmocnéna zastupovat Klienta na základě právního předpisu nebo rozhodnut] soudu. 

36 2 Pokud Z kontextu nevyplývájlnak, platí při výkladu VOP a Smlouvy následující pravidla: 
a) ` odkazy na internetove stránky Banky jsou odkazy na adresu www.kb.cz, připadne na jiné internetové adresy, které Banka používá nebo bude používat v souvislosti s poskytováním Bankovních služeb“ 
b) odkazy ve Smlouvě nebo jiných dokumentech na články VOP nebo jiných dokumentů uvedené řtnıskými číslicemi znamenají odkazy na stejné číslo článku příslušného dokumentu uvedene arabskými číslicemi; 
c) Smlouvou se rozumí Smlouva včetně vsech jejich nedllných součástí, zejména včetně VOP, příslušných Produktových podmínek, Oznámení a Sazebníku; 
Cl) . pojmem ,přlkaz“ se rozumíjak Příkaz, tak případně ìjiný pokyn Kltenta Bance; 
e) platební transakci se rozumí vklad peněžních prostředků na Účet nebo výbër peněžních prostředků Z Účtu nebo bezhotovostní převod 

peněžních prostředků Z Učtu nebo na Učet; 
) kontrolou Kiienla se pro účely článku 3.1 VOP rozumí kontrola Klienta ve smyslu zákona o některých opatřeních proti legalizaci výnosú 

z trestné činnosti a financovàni terorismu, která zahrnuje získání informaci o účelu transakce. prúbëžne sledování obchodního vztahu 
S Klientem, zjišťování Skutečného majitele a přezkoumání zdrojů peněžních prostředků; 

Q) poštou se rozumí provozovateí poštovních služeb; 
H) osobami jednajícimijménem či za Klíenta se rozumí Zmocnënec, Jednající osoba a Oprávnena osoba. 
I) obchodními místy Banky se rozumi organizační útvary Banky, v nichž jsou poskytovány Bankovní služby, označované zejména jako 

pobočky nebo obchodní divize, 
j) službou přímého bankovnictví se rozumí I Expresní linka Plus. 
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pouze ve vztahu ke Klientoví, který smluvní vztah nebo dodatek k existujlcímu smluvnímu vztahu S Bankou, jejichž nedílnou součásti jsou tyto VOP, uzavře, nejdříve v den účinnosti těchto VOP. Pro Klienta, který podepsal, odmítl podepsat či odvolal obdobný souhlas jíž dříve, zůstává 
právní režim souhlasu jím udéleneho, odmltnutého či odvolaněho změnou VOP nedotčen. 

24 z c 253/2008 Sb., o některých opatřeních proti legalizaci výnosů Z trestné činnosti a financování terorismu, ve znéní pozdějších předpisů 
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37 1 Tyto VOP nabývají účinnosti dne 1. 9. 2016 a ruší a nahrazují VOP účinné od 1. 6. 2016. Souhlas Kllenta dle článku 28 těchto VOP je účinný
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KB ŠVŠEOBECNÉ OBCHODNÍ PODMÍNK 

V Uherském Brodě dne 4% 03. 2->'l 3 V Zlíně dne 04.07.2017 

Město Uherský Brod Komerční banka, a.s. 

Osobní údaje Zk0ntro|ova|(a) dne 
bankovní poradce - Corporate 

vlastnorućni podpis zaměstnance Komerční banky. a.s. 

Komerční banka, a.s., se sídlem: 
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I. Úvodní ustanovení ' 

-

. 

1. Tyto úvěrové podminky Banky pro fyzické osoby podnikatele a právnické osoby (dále jen „Úvěrové pOdminky^') 
představují Produktové podmínky ve smyslu Všeobecných obchodních podmínek (dále jen „Všeobecné 
podmínky“). Úvěrové podmínky a Všeobecné podmínky tvoří součást Smlouvy a Klient je povinen se S nimi 
seznámit a dodržovatje. 

2. Pojmy Svelkým počátečním písmenem jsou v těchto Úvěrových podmínkách užívány ve významu uvedeném 
v článku XVIII. těchto Uvěrových podmínek. . 

~ il. Formy úvěru 

1. Tyto Úvěrové podmínky se vztahují k následujícím formám Úvěru:
_ 

a) kontokorentní Úvěr: 
D) Krátkøúnhý Uvèr; 
c) střednědobý Úvěr; 
d) dlouhodobý Úvěr; 
e) revolvingový Úvěr; 
f) eskontní Úyěr; 
g) hypoteční Uvěr; 
h) jiná forma popsaná ve Smlouvě. 

z 

_ 

'_ ílí. Účelúvěru“ . 

_ 

. . 

V 

.- .. 

1. Klient je povinen použit Úvěr výhradně k účelu sjednanému ve Smlouvě. Klient je povinen kdykoli na výzvu Banky 
prokázat, že Uvěr použil, popřípadě používá, k účelu sjednanému ve Smlouvě. 

IV. Výše úvěru
' 

1. Výše úvěru nebo Limltjsou sjednány ve Smlouvě. 

2. Klient čerpá Úvěr v Měně úvěru. 

3. Klient je oprávněn čerpat Úvěr do Výše úvěru, popřípadě do výše Limitu. 

4. Pokud výše nesplaceněho Úvěru zjakěhokoli důvodu přesáhne Vý_ši úvěru, popřípadě Limit, stává se tato Část jistiny 
Úvěru okamžitě splatnou. Do doby, než Klient splati tuto část jistiny Uvěru. je Banka oprávněna požadovat Z této částky 
úroky Z prodlení ve výši stanovené v příslušném Oznámení 0 úrokových sazbách. 

V. Čerpání úvěru 

1. Čerpání úvěru 
Klient je oprávněn čerpat Úvěr nejdříve následující Obchodní den poté, co splní Odkládací podmínky čerpání. 
Klient a Banka se mohou dohodnout, že Úvěr lze čerpat již v Obchodní den. kdy Klient splnil veškeré Odkládací 
podminky čerpání. Úvěr lze čerpat jednorázově nebo postupně. V případě kontokorentniho Úvěru a revolvingového 
Úvěru lze Úvěr čerpat i opakovaně. Úvěr se považuje za poskytnutý odepsánlm příslušné částky Zprostředků 
Banky ve prospěch Klienta. 

2. Čerpání kontokorentního úvěru 
Banka poskytuje Čerpání tím, že umožní Klientovi čerpat prostředky zdaněho Bëżněho účtu do debetu, pokud 
Klient má u Banky vedený Běžný účet v Měně úvěru. 

3. Čerpání krátkodobého, střednědobého, dlouhodobého, revoívíngového a hypotečního úvěru 
Banka poskytuje Čerpání na základě předíożené Žádosti. jejíž vzor je připojen ke Smlouvě, nebo na základě 
Žádosti zaslané Bance prostřednictvím služeb přímého bankovnictví. Klient předloží Bance řádně vyplněnou 
a podepsanou Žádost vždy nejméně 2 Obchodní dny před požadovaným dnem Čerpání, pokud se Klient a Banka 
nedohodnou na lhůtě kratší. Předioženou Žádost nelze bez předchozího souhlasu Banky měnit nebo zrušit. Pokud 
Žádost nesplňuje náležitosti stanovené Smlouvou. Banka Čerpání neposkytne a oznámí tuto skutečnost Klientovi 
nejpozději do 2 Obchodních dnù od doručení Žádosti. Způsob Čerpání je stanoven ve Smlouvě. 

Komerční banka, a.s., se sídlem: 1/16 
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Čerpání eskontního úvěru Banka poskytuje Čerpání tohoto Úvěru za podmínek stanovených Smlouvou. Banka nepřijme k eskontu Směnky. 
které neschváííla v Zádosti. Banka není povinna přijmout k eskontu směnku. pokud nesplňuje podmínky stanovené 
V Obchodních podmínkách Komerční banky, a.s., pro eskont tuzemských směnek. popřípadě v Obchodních 
podmínkách Komerční banky. a.s., pro eskont zahraničních směnek. 

Ví. Odkládací podmínky čerpání 
První Čerpání je podmíněno tím. že: 
a) Klient uhradíl Bance cenu za realizací Úvěru, popřípadě jiný poplatek za sjednání Úvěru uvedený ve Smlouvě; 
b) Klient poskytl Bance dokumenty prokazující udělení předchozího souhlasu oprávněného orgánu Klíenta (např. 

valná hromada, dozorčí rada, zastupitelstvo obce) k uzavření Smlouvy. pokud takový souhlas vyžadují právní 
předpisy, popřípadě rozhodnutí jiných osob nebo orgánů veřejné správy příslušné jurisdikce opravñující 
Klíenta uzavřít Smlouvu; 

,

“ c) Klient prokázal Bance poskytnutí Zajištění dluhů Klíenta vzniklých na základě a v souvislostí se Smlouvou a 
poskytnutím Uvěru podle Smlouvy; 

d) Klient poskytl Bance další listiny stanovené ve Smlouvě, vše ve formě a S obsahem uspokojivým pro Banku, přičemž veškeré dokumenty poskytnuté Bance musi obsahovat 
požadované náležitosti nebo dostatečné prokazovat příslušné skutečností. Každé Čerpání je podmíněno tím, že: 
a) Klient vŽádosti O čerpání či jiným způsobem písemně potvrdí Bance. že veškerá prohlášení Klíenta učínéná 

ve Smlouvě (včetně prohlášení obsažených v Uvěrových podmínkách) jsou pravdívá. úplná a nezavádějící ke dní 
doručení Zádosti. Vpřípadě Čerpání formou kontokorentniho Uvěru je Klient povinen skutečností uvedené 
v předcházející větě písemně potvrdit, pouze pokud jej Banka O takové potvrzení požádá; b) ke dni doručení Žádostí neexistuje ani nehrozí Případ porušení ani nehrozí. že v důsledku Čerpání vznikne Případ 
porušení; a 

c) Banka ke dni doručení Žádosti obdržela veškeré listiny. které měla podle Smlouvy nebo v souvislosti S ni obdržet 
a které mají formu a obsah uspokojivě pro Banku. 

3 Banka není povinna v souvislostí S plněním Odkládacíoh podmínek čerpání přijmout dokument. O jehož pravosti čí 
správnosti má odůvodněné pochybnosti. 

Víí. Úročení, změna měny Uročení 
Pokud není uvedeno jinak, je výpočet úroků vyplývajících ze Smlouvy prováděn metodou skutečný počet dnů I 360 
dnů s výjimkou měn AUD. GBP a JPY a s výjimkou výpočtu úroků pro kontokorentní Úvěr. pro které platí výpočet 
metodou skutečný počet dnů/Skutečný počet dnů. Kalkulace úroků pro eskont směnek je prováděna metodou 
skutečný počet dnů /360 dnů, včetně měn GBP, AUD a JPY. Klient je povinen zaplatit Bance úroky od doby 
poskytnutí prostředků do doby vrácení poskytnutých prostředků. případě eskontního Úvěru Klient platí úroky za 
období ode dne eskontu do platebního dne eskontované Směnky. Uroky se počítají ze skutečně čerpaných částek. Změna pohyblivé sazby V případě poruchy trhu definované níže v tomto odstavci je Banka oprávněna Změnit konstrukcí úrokové sazby 
Z PRIBOR/LíBOR/EURlBOR na náhradní úrokovou sazbu. která vyjadřuje náklady Banky vynaložené na obstarání 
zdrojů pro financování Úvěru. Náhradní úrokovou sazbou je KRS KB pro kontokorentní úvěry v Kč a RS KB v Méně 
úvěru pro Ostatní úvěry a měny, přičemž minimální výše náhradní úrokové sazby je nula (O). 
Za poruchu trhu se považuje taková tržní situace, kdy v daném dní jsou náklady Banky na obstarání zdrojů 
(depozit) na mezíbankovním trhu vyšší. než je příslušná kótovaná hodnota PRIBOR/LIBOR/EURIBOR. nebo se 
příslušná hodnota PRIBOR/LIBOR/EURIBOR nekótovala. V případě kontokorentniho nebo revoívingového Úvěru 
se za poruchu trhu považuje i taková tržní situace. kdy v daném dni kterékoli Z hodnot PRIBOR/LIBORIEURIBOR 
kótovaných na kratší obdobíje vyšší než kterákoli Z hodnot PRÍBOR/LÍBOR/EURIBOR kótovaných na delší období. 
Banka je oprávněna změnit konstrukci na původní tržní sazbu po skončení doby, po kterou tnıala porucha trhu 
detìnovaná shora v tomto odstavci 2. O provedené změně bude Banka Klíenta neprodleně písemně informovat. 
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3. Úroky Z kontokorentntho úvěru 
Banka bude účtovat ktíži Běżného účtu Kíienta úroky zvyčerpané jistiny kontokorentního Úvěru měsíčně. a to 
k poslednímu dni kalendářního měsíce, za který jsou úroky účtovány. Banka má právo upravit S ohledem na vyvoj 
tržní sazby KRS KB nebo RS KB. pokud je tato sazba sjednána. Po dobu trvání kontokorentního Uvěru platí 
metoda skutečný počet dnů I Skutečný počet dnů i pro výpočet kreditních úroků na Běžném účtu. 

4. Qroky Z krátkodobých, střednědobých, dlouhodobých úvěrů 
Uroky zvyčerpane jistiny Uvëru budou účtovány k tiži Bëżneho účtu Kíienta a budou splatné vtermínech 
dohodnutých ve Smlouvě s tím. že poslední úhrada úroků bude provedena ke Konečnému dni splatnosti. Kíıent 
výslovně souhlasí S právem Banky upravit RS KB pro Měnu úvěru. pokud je tato Sjednána, S ohledem na vývoj trznl 
sazby. 

5. Úroky Z revolvingového úvěru 
ł _ 

Uroky zvyčerpané jistiny revolvingového Uvěru budou účtovány K tížl Běžného účtu Kíienta a budou splatne v 
termínech dohodnutých ve Smlouvě s tím, že poslední úhrada úroků bude provedena ke Konečněmu dni splatnostı 
Banka má právo upravit KRS KB nebo RS KB. pokud je tato sazba sjednána. S ohledem na vývoj tržní sazby. 

6. Išskont směnek 
Banka připíše výnos zeskontu směnek (tj. směnečné sumy snížené O eskontni provizi ao úroky sjednane 
ve Smlouvě) na Běžný účet Klìenta. Z předčasného zaplacení směnečných částek nebo veškerých dluhu 
uvedených ve Smlouvě nevzníká Klientovi nárok na vrácení poměrně části úroků. Pro přepočet měn se při eskontu 
směnek použije Kurz postupem podle článku Vlll. odstavce 1 těchto Úvěrových podmínek. 

7. Úroky Z hypotečního úvěru 
Uroky zvyčerpané jistiny Uvěru budou účtovány k tiži Běžného účtu Kíienta a budou splatné vtermlnech 
dohodnutých ve Smlouvě. 

8. Snížení úrokové sazby 
Banka je oprávněna dle vlastního uvážení snížit úrokovou sazbu s okamžitou účinností na dobu jí určenou a je 
povinna o tom bezodkladně informovat doporučeným dopisem Kíienta. 

9. Změna měny - zavedení EURO 
Jakákoli částka podle Smlouvy uvedená nebo splatná v měně členského státu Evropské unie (dále jen „Národní 
jednotka měny") bude automaticky považována za částku uvedenou anebo splatnou V jednotné evropské mene 
v okamžiku. kdy Národní jednotka měny daného státu bude nahrazena jednotnou evropskou měnou v souladu 
S platným právem Evropské unie nebo právem příslušného členského státu. 

_ 
VIII. Splácení 

1. Měna splácení, kurzové riziko, zahájení insoivenčního řízení 
Klient je povinen splatit Úvěr vterminech a způsobem sjednaným ve Smiouve a v mene. ve které byl Uver 
poskytnut, a to bez jakéhokoli Snížení Z důvodu započtení. protínároku či právního jednání s obdobnými úcınky 
Pokud Banka umožní Klientoví splatit Úvěr vjiné měně. než ve které byl Úvěr poskytnut. nese Klient veskere 
kurzová rizika v souvislosti S Úvěrem. Pro přepočet bude použit Kurz podle kurzovního lístku Banky platného v den 
přepočtu, a to pro přepočet cizí měny na Kč Kurz deviza/valuta nákup a pro přepočet Kč na cizí měnu Kurz 
deviza/vaíuta prodej. Přepočet cizí měny na jinou cizí měnu bude proveden přes Kč způsobem uvedenym 
v předcházející větě tohoto článku Úvěrových podmínek. ' 

Klient a Banka se dohodli, že bez ohledu na sjednání Dne splatnosti uvedeného ve Smlouvě je Úvěr vždy splatny 
ke dni. kdy nastanou účinky rozhodnutí O úpadku Kíienta. 

Klient a Banka Sjednávají. že v případě výpovědi Smlouvy Z důvodů uvedených ve Všeobecných podmínkách je 
Uvěr splatný ke dni, ke kterému dojde k ukončení Smlouvy. a to bez ohledu na Den splatnosti nebo Konečny den 
splatnosti. V takovém případě je Klient povinen provést úhradu při předčasném sptacenl Uvëru. 

2. Provádění plateb k tiži účtu klienta 
Klient je povinen zajistit dostatečně množství prostředků na svých účtech u Banky v dobe splatnosti prislusnych 
úroků. jistiny, splátek jistiny a dalších peněžitých dluhů Kíienta v souladu se Smlouvou. Klient a Banka se dohodli 
že Banka je oprávněna Zatíżit bez příkazu (souhlasu) Kíienta jeho účty u Banky platbamì uvedenými v předchozí 
větě, nebude-li dohodnuto jinak. Klient se nezbavuje své odpovědnosti za Své dluhy ze Smlouvy a ani se jeho dluhy 
ze Smlouvy nesnižl. pokud Banka neprovede danou platbu k tiži některého účtu Kíienta u Banky v příslušny Den 
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splatnosti. Výpis Z účetních knih Banky je považován za dostatečný důkaz O dluhu vypíývajicím ze Smlouvy, kromě případu Zřejmě chyby. 

Jestliže je mezi Klientem a Bankou Sjednána automatická úhrada splátek jistiny Úvëru a úroků převodem Z Béžného účtu Klienta a tato úhrada připadá na Obchodní den S výjimkou pondělí, Banka je oprávněna nevydat prostředky Klienta na Běžněm účtu do výše příslušné splátky jistiny Úvěru a úroků počínaje 00:00 hod. dne, na který připadá úhrada splátek jistiny Úvëru a úroků. Pokud tato úhrada připadá na pondělí či den, který není Obchodním dnem, Banka je oprávněna nevydat prostředky Klienta na Běžném účtu do výše předmětné splátky jistiny Úvěru a úroků počínaje 00:00 hod. dne, který bezprostředně následuje po posledním Obchodním dní přede dnem, na který připadá úhrada splátekjistiny Úvëru a úroků. 
Pořadí úhrad dluhů 
Je-li Klient povinen plnit zároveň několik splatných dluhů ze Smlouvy. případně Splatných dluhů Z jiných Závazkových vztahů vůči Bance, a poskytnuté plnění nestačí ke splnění- všech splatných dluhů Klienta vůči Banoe, je plnění poskytnuté Klientem použito na úhradu dluhu Klienta vůči Bance určeného podle Pravidel. 
Srážky 
Veškeré platby, které Klient uskuteční podle Smlouvy, musí být prosty všech srážek. Pokud právní předpisy ukládají Klientovi srážky Z jakékoli takové platby, je Klient povinen Zvýšit předmětnou částku tak, aby po odečtení srážek Banka obdržela částku rovnajícl se tě, kterou měla obdržet podle Smlouvy. 
Předčasné nebo opožděně splacení, úroky Z prodlení Klient je oprávněn vrátit Bance poskytnuté peněžní prostředky i předčasně, a to za podmínek stanovených v těchto Uvěrových podmínkách a ve Smlouvě. 
Pokud se Klient ocitne vprodlení S vrácením jistiny nebo její splatné části, je povinen počínaje prvním dnem prodlení až do zaplacení platit Bance úroky Z prodlení Z částky, sjejlž úhradou je v prodlení, ve výši rozdílu mezi sazbou pro úroky Zprodlenl určenou v příslušném Oznámení o úrokových sazbách a úrokovou sazbou Z Úvëru. Banka může požadovat úrok Z prodlení Z částek, S jejichž úhradou je Klient v prodlení, ve výší určené v příslušném Oznámení o úrokových sazbách, a to počínaje pnınlrn dnem prodlení až do doby zaplacení dlužné částky. Pokud v době prodlení Klienta dojde ke změně sazby úroků Z prodlení podle příslušného Oznámení O úrokových sazbách, případně změně úrokové sazby Z Úvëru, Změní se počínaje dnem účinnosti změny příslušné úrokové sazby i výše úroků Z prodlení, které je Klient povinen platit podle tohoto ustanovení. Zaplacením úroků Z prodlení není dotčena povinnost Klienta nahradit škodu, která Bance vznikla vdůsledku prodlení Klienta. V případě, že Klient uhradí dlužnou částku do 5 kalendářních dnů pojejí splatnosti, jeho povinnost platit Bance úroky Z prodlení zaniká. 
Splácení kontokorentniho a revolvingového úvěru Klient může Bance splácet kontokorentní Úvěr a revolvingový Úvěr kdykoli, nejpozději však do Konečného dne splatnosti. Klientje povinen informovat Banku o svém záměru splatit revolvingový Úvěr nebo jeho část nejpozději 2 Obchodní dny před zamýšleným splácením. Tato informační povinnost Klienta se nevztahuje na případy, kdy Klient Spíatí revolvingový Úvěr nebo jeho část s využitím elektronických prostředků. 
Klient je oprávněn v průběhu Doby čerpání kontokorentnl Úvěr a revolvingový Úvěr čerpat i opakovaně. Nesplacená částka kontokorentního Uvěru a revolvingového Uvěru však nesmi přesáhnout Limit. 
Splácení krátkodoběho, středněclobého, dlouhodobého a hypotečního úvěru Klient Bance Spíatí krátkodobý, střednědobý, dlouhodobý či hypoteční _Uvěr v termínu/ech stanoveném/ých ve Smlouvě. 

Splácení eskontního úvěru 
Eskontní Úvěr bude Bance splacen úhradou směnečných částek hlavnim směnečným dlužnikem (akceptantem, výstavcem směnky vlastni) v platebních dnech jednotlivých směnek. Nedojde-li k úhradě směnky akceptantem nebo vpřípadě směnky vlastni jejím výstavcem, je Banka oprávněna vsouladu svšeobecnými podmínkami provést úhradu směnečné částky Z Běżného účtu Klienta. Nebude-li nezaplacená sménka (nebo její část) uhrazena ani Z prostředků na Běžném účtu Klienta nebo jiným způsobem, bude Banka oprávněna požadovat po Klientovi úhradu úroků Z prodlení (Z nesplacené částky) ve výši stanovené v příslušném Oznámení O úrokových sazbách, a to za dobu ode dne následujícího po platebním dni směnky do zaplacení dlužné částky. Banka vtomto případě nevydá směnku/y Klientovi do doby uhrazení dlužné částky Klientem. Banka je dále oprávněna požadovat po Klientovi úhradu všech výloh Banky spojených S inkasem směnky v zahraničí, včetně odměny Banky za inkaso zahraniční směnky a výloh spojených se zasláním zahraniční směnky do Zahraničí. 
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9. Předčasné splacení nebo nedočerpàní úvěru 
9.1 Pokud není mezi smluvními stranami dohodnuto jinak, je v případě předčasného splacení celé nebo části jistiny Úvěru Klient povinen zaplatit Bance úhradu při předčasném splacení, která se sjednává jako vyšší částka Z těchto hodnot: (a) nula (O); a (b) rozdíl mezi Současnou hodnotou původního úvěru a Současnou hodnotou nového úvěru. 

Klient je povinen zaplatit Bance výše stanovenou úhradu při předčasném splacení Úvěru také v případě, že Úvěrje splatný přede Dnem splatnosti nebo Konečným dnem splatností v důsledku výpovědi Smlouvy Z důvodů uvedených ve Všeobecných podmínkách. 

9.2 Pokud není mezi smluvními stranami dohodnuto jinak, je vpřipadě nedočerpání Úvěru, kterým se rozumí í neuskutečněnl žádného Čerpání, Klient povinen zaplatit Bance úhradu při nedočerpánl Úvěru, která se stanoví jako vyšší částka Z těchto hodnot: (a) nula (O); a (b) rozdíl mezi Současnou hodnotou původního úvěru a Současnou hodnotou nového úvěru. ' 

Pokud dojde k nedočerpání Úvěru O měně než 10% Z Výše úvěru a zároveň je původní Boba čerpání maximálně 12 měsíců ode dne uzavření Smlouvy, nebude Banka po Klientovi úhradu při nedočerpání Uvěru požadovat. 
9.3 Pokud je příslušné Předmětné období kratší nebo rovno 365 dnům v nepřestupném roce a 366 dnům V přestupném roce, bude diskontní Sazba pro účely Současné hodnoty původního úvěru a Současné hodnoty nového úvěru k datu předčasného splacení Úvěru nebo nedočerpání Úvěru stanovena jako sazba 0 IBOR (PRIBOR. EURIBOR, LIBOR apod.) na období příslušného Předmětného období platná 1 Pracovní den před předčasným splácením Úvěru nebo nedočerpáním Úvěru. Nebude-li tato sazba flxována nebo kótována, použije se poslední známá sazba. 

Pokud je příslušné Předmětně období delší 365 dnů v nepřestupném roce a 366 dnů vpřestupném roce, bude diskontní sazba pro účely Současné hodnoty původního úvěru a Současné hodnoty nového úvěru k datu předčasného splacení Úvěru nebo nedočerpánl Úvěru stanovena jako hodnota swapové sazby "bid" V příslušné měně pro příslušné období, která je kótována na stránkách Reuters - prioritně se použijí kotace ze stránky XXXIRS=lCAP (XXX dle ISO kódu dané měny) ve 13:00 hodin 1 Pracovní den před předčasným splácením Úvěru nebo nedočerpánlm Úvěru. Nebude-li tato sazba fixována nebo kótována, použije se poslední známá sazba. 
IX. Zajištění 

. 
_ 

'

» 

1. Pokud je ve Smlouvě sjednáno, že dluhy Kíienta ze Smlouvy související S Úvérem musí být zajištěny, je Klient povinen poskytnout Bance Zajištění Svých dluhů ve formě, výši, obsahu a termínech požadovaných Bankou ve Smlouvě a toto zajištění udržovat po celou dobu trvání jakéhokoli dluhu Kíienta vůči Bance v souvislosti se Smlouvou. 
2. Není-li ve Smlouvě nebo v zajišťovací dokumentaci uvedeno něco jiného, zajišťuje zajištění veškeré dluhy Kíienta vůči Bance či pohledávky Banky za Klientem, jež vznikly či mohou vzniknout v souvislosti se Smlouvou. 
3. Prokázání trvání zajištění 

Klient je povinen kdykoli na požádání Banky bez zbytečného odkladu prokázat, že trvá zajištění vrozsahu stanoveném Smlouvou. 

4. Zhoršení zajištění 
Pokud Zajištění nebo jeho část zanikne, stane se neúčinným, zhoršl'"se nebo bude jakýmkoli jiným způsobem zpochybněno, je Banka, pokud neuplatní postup podle článku XIII. odstavce 3 těchto Úvěrových podmínek, oprávněna vyzvat Kíienta k doplnění zajištění nebo k nahrazení takového zajištění jiným odpovídajícím zajištěním ve stanovené lhůtě, jež nesmí být kratší než 10 Obchodnlch dnů. Pokud Klient nevyhovl ve stanovené lhůtě výzvě Banky, je Banka oprávněna postupovat podle článku XIII. odstavce 3 těchto Úvěrových podmínek. Klient je povinen na výzvu Banky neprodleně doplnit zajištění také v případě, že se v důsledku zhoršení finanční či podnikatelské situace Kíienta nebo v důsledku jiných okolností ukáže dosavadní Zajištění jako nedostatečné. Pokud Klient nevyhovl ve stanovené lhůtě výzvě Banky podle předcházející věty, je Banka oprávněna postupovat podle článku XIII. odstavce 3 těchto Úvěrových podmínek. 

5. Klient se zavazuje, že ve vztahu k předmětu zajištění, který slouží k zajištění dluhů Kíienta vůči Bance, takový předmět zajištění nepřevede, nepostoupí, nezcízl ani jinak neumožní nabytí jakéhokoliv věcného práva k němu třetí osobě ani ho nevyčlení do Svěřenského fondu ani ho neposkytne jako jistotu ve prospěch osoby rozdílné od Banky bez předchozího písemného souhlasu Banky. Klient se zavazuje, že osoba poskytující Zajištění rozdílná od Kíienta nepřevede, nepostoupí, nezcízl ani jinak neumožní nabytí jakéhokoliv věcného práva k takovému předmětu 
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zajištění třetí osobě ani ho nevyčlení do svěřenského fondu ani ho neposkytne jako jistotu ve prospěch osoby rozdílné od Banky bez předchozího písemného souhlasu Banky. 
Bez předchozího výslovného písemného souhlasu Banky nepřechází Zajišťovaný dluh na nabyvatele předmětu zajištění. 

Je-li po převodu vlastnického práva k předmětu zajištění Banka Klientem nebo osobou poskytující zajištění rozdílnou od Klíenta písemně vyzvána, aby přijala nabyvateíe předmětu zajištění jako nového dlužníka namísto Klíenta, je Banka oprávněna se k takové písemné výzvě vyjádřit ve lhůtě 30 dnů od doručení písemné výzvy Bance na adresu Klientova obchodního místa. 
“ ˇ 

z X. Povinnosti klienta 
Vedení běžného účtu

_ Po dobu existence jakékoli pohledávky Banky vůči Klientovi ze Smlduvy nebo pohledávky se Smlouvou související se Klient zavazuje vést u Banky Běžný účet, ze kterého budou hrazeny splátky jistiny, úroky Z Úvéru. ceny, poplatky a další dluhy Klíenta vůči Bance vzniklé v souvislosti S poskytnutím Úvéru. Během této doby Klient není oprávněn vypovědět smlouvu O zřízení a vedení Běžného účtu, ani od takové smlouvy odstoupit, ani takovou smlouvu postoupit na jinou osobu ve smyslu občanského Zákoníku. Klient není oprávněn bez předchozího písemného souhlasu Banky zastavit nebo jinak Zatíżit právy třetích osob své pohledávky za Bankou vyplývající ze smlouvy o zřizenl a vedeni Běžného účtu ani je postoupit na třetí osobu, s výjimkou postoupení nebo Zastavení takových pohledávek ve prospěch Banky. 
Domicilace plateb 
Klient je povinen po dobu účinnosti Smlouvy směrovat na své účty u Banky své pohledávky z obchodního styku, popřípadě další své pohledávky, minimálně v poměru úvěrové angažovanosti Banky u Klíenta k celkové úvěrové angažovanosti všech bank u Klíenta. 

Rovnocerıné postavení 
Klient se zavazuje, že jeho dluhy ze Smlouvy až do jejich úplného zaplacení budou, co do kvality a předmětu poskytnutého Zajištění těchto dluhů a pořadí uspokojení, alespoň rovnocenné (parì passu) se všemi jeho ostatními existujícími i budoucími dluhy. To neplatí pro dluhy, jejichž výhodnější pořadí vyplývá Z kogentních ustanovení právních předpisů. 

Negativní povinnosti (Negative pledge) 
Klient se zavazuje, že po dobu účinností Smlouvy bez předchozího písemného souhlasu Banky neposkytne ručení, finančnl záruku, nepřevede, nezcizl, nepostoupí, nepronajme, nepropachtuje ani neposkytne jako Zajištění Svůj majetek nebo jakoukoliv jeho část třetí osobě (vyjma Osobám ovládaným SG) a nebude se svým majetkem nebo jeho částí nakládat s obdobnými právními účinky ani tento majetek nezatíží ani neumožní zatlžit jiným právem třetí osoby (vyjma Osoby ovládané SG) ani jej nevyčleni do svěřenského fondu. Klient se dále zavazuje, že bez předchozího písemného souhlasu Banky nepřijme ani neposkytne úvěr či zápůjčku nebo nevystaví ani neavaluje směnku ani neuzavře Smlouvy O koupi najaté věcí, nájemní smlouvy či pachtovní smlouvy, ve kterých bude vystupovat jako nájemce nebo pachtýř. Banka se zavazuje, že nebude svůj souhlas bez závažných důvodů oclmítat. 

Výše uvedená omezeni se nevztahují na (i) takový převod, prodej nebo postoupení majetku Klienta nebo jeho části, který je zejména Z hlediska jeho povahy, účelu, rozsahu a objemu obvyklý při výkonu běžné činnosti přímo vyplývající Z jeho předmětu podnikání. pokud se tak děje výlučně za obvyklých tržních podmínek a (ii) zatížení majetku Klíenta v souvislostí se zajištěním dluhů Klíenta vůči Bance. 
informace 
Klient se zavazuje předkládat Bance finančnl výkazy stanovené Smlouvou, a to ve lhůtách stanovených ve Smlouvě. 

Klient je povinen ve lhůtách stanovených ve Smlouvě Banku písemně informovat O své finančnl a hospodářské Situaci a poskytovat na vyžádání Bance veškeré další informace týkající se Zejména jeho činnosti. Klientje povinen Banku bezodkladně informovat o všech okolnostech. které mají nebo mohou mít negativní vliv na jeho podnikání nebo mohou způsobit podstatné změny v jeho činností, nebo ohrožují či mohou ohrozit řádné plnění závazků a povinností Klíenta ze Smlouvy. 
Klient je povinen Banku bezodkladně písemně informovat o zahájení, průběhu a skončení trestního stíhání proti němu, o jeho pravomocněm odsouzeni, či jiném rozhodnuti, kterým byla věc pravomocně skončena, O uložení a 
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výkonu trestu. ochranného či zajišťovacíhc opatření. Stejně tak je Klient Banku povinen písemně informovat O skutečnosti, že byl v minulosti pravomocně odsouzen za trestný čin, pokud se na něj nehledl, jako by nebyl odsouzen. Na žádost Banky je Klient povinen předložit výpis Z evidence Rejstříku trestů, či jiný dokument týkající se trestního stíhání. Ve stejném rozsahu je Klient povinen Banku bezodkladně písemně informovat pokud se výše uvedené skutečnosti týkají člena statutárního orgánu či jiné osoby oprávněné jednat jménem Klienta, osoby vykonávající řídící, kontrolní činnost nebo rozhodující vliv na řízení či zaměstnance při plnění pracovních úkolů, pokud lze trestný čin přičíst také Klientoví. 

Klient se zavazuje Banku bezodkladně písemně informovat O skutečnostech, které jej spojují S dalšími osobami v ekonomicky spjatou skupinu nebo které Z něj činí osobu se Zvláštním vztahem k Bance ve smyslu Z.č. 21/1992 Sb., o bankách, ve Znění pozdějších předpisů, a O změně těchto skutečností. 
Klient se zavazuje Banku bezodkladně písemně informovat o skutečnosti, že došlo ke změně místa jeho hlavních zájmů ve smyslu Nařízení. 

Pojištění 
Klient se zavazuje, že bude mít po celou dobu účinnosti Smlouvy řádně pojištën svůj majetek (nebo svá pojlstitelná aktiva) a že na žádost Banky předloží doklady o této skutečností. 
Převod 
Klient se zavazuje, že bez předchozího písemného souhlasu Banky nepostoupí, nepřevede ani nezatiží právy třetích osob svá práva ani své pohledávky ze Smlouvy ani Smlouvu nepostoupí jako smlouvu ve smyslu občanského Zákoníku. Jakékoli postoupení nebo převod práv nebo pohledávek nebo postoupení Smlouvy Klientem bez souhlasu Banky jsou neplatné. Klient se dále zavazuje. že bez předchozího písemného souhlasu Banky nepřevede své povinnosti ani práva či dluhy ze Smlouvy na třetí osobu ani na takovou třetí osobu nepostoupí Smlouvu jako smlouvu ve smyslu občanského Zákoníku. Jakýkoli převod těchto povinností nebo práv či dluhů nebo postoupení Smlouvy Klientem bez souhlasu Banky jsou neplatné. 
Zničení, převod objektu úvěru 
Klient je povinen Banku neprodleně písemně informovat, že došlo ke zničení nebo podstatnému poškození Objektu úvěru. Klient je dále povinen Banku předem písemně informovat O rozhodnutí převést Objekt úvěru na jinou osobu. Při převodu Objektu úvěru jine osobě je Úvěr splatný ke dni uzavření Smlouvy o převodu Objektu úvěru. 
Sankční opatření 
Klient se zavazuje, že Klient a každý Subjekt ze skupiny po celou dobu trvání Smlouvy: 
a) neposkytne prostředky Z Úvěru jakýmkoli způsobem (Zejména jako zápůjčku nebo úvěr), jehož důsledkem by bylo porušení Sankcl Bankou (včetně případů využití prostředků Z Úvěru za účelem financování obchodů nebo transakcí Sankcionované osoby nebo osob s ni spojených nebo jako důsledek poskytnutí těchto prostředků Sankcionované osobě nebo vjeji prospěch). 
b) zajistí, že žádná osoba, která je Sankcionovanou osobou, nebude mít právo na prostředky, které Klient Bance splácí nebo převádí v souvislosti S Úvěrem a že žádný výnos nebo příjem související s činností nebo transakcí Sankcionované osoby nebude použit pro uhrazení částek, které je Klient povinen Bance uhradit dle Smlouvy. 

nv XI. Dalsı ujednání 
Změna podmínek ' 

V případě, že změny v příslušných právních předpisech platných v oblasti bankovní, peněžní, finanční a daňové (s výjimkou daně Z přijmu) způsobí Bance podstatný nárůst nákladů spojených S poskytováním Úvěru Klientoví. je Banka oprávněna navrhnout Změnu Smlouvy reflektujlcl výše uvedené změny. Pokud Klient Bankou navrženou Změnu Smlouvy neakceptuje do 30 kalendářních dnů od doručení návrhu. je Banka oprávněna postupovat podle článku Xlll. odstavce 3 těchto Úvérových podmínek. 

Svoleni k vykonatelnosti 
Klient v součinnosti s Bankou zajistí vyhotovení notářského zápisu se svolením k vykonatelnosti podle příslušných právních předpisů, a to ve vztahu kjakýmkoli pohledávkám Banky vůči Klientovi V souvislosti se Smlouvou, pokud jej O to Banka požádá. Uvedeným zápisem Klient svoli, aby byl nařízen výkon rozhodnutí, jestliže Klient Své povinnosti podle Smlouvy řádně a včas nesplní. Banka může požadovat, aby součástí předmětného zápisu bylo i uznání závazků a dluhů Klienta vůči Bance. 
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7/15 Praha 1, Na Příkopě 33 čp. 969, PSČ 114 07, lČO: 45317054 °^T“""'I°'""°="=^“L°""~7-=°'“ Z.-lr›5mA v onchoonım nsısrntku vsnčııeıu Masrsınim souuzıá v Pmzs ODDIL n, vLoıKA ııflo VE“ 5 WERPOOMDT "'20" "in DW'

I 

vn..-v

'-



ˇ;`ž'v§"“ izž; »jl ,,,“z;=4,r._ć*,v~`v;S ‹ll.*‹,=vf›Ěx=ê*ž 
j 

,ˇ-j .«,vi“1jilIlífl fllflżl* zf*vv,*lˇ‹›;=.~..~jzıˇlzn, ę,› sl, švšfll ;l{,ı;“: ;š›1:;. ,:.§žžz=;jzvıı;fl 
„ Sgęjgjìęzžljzäšgzjšžfljçzižzššflzšž;‹lšzj.ššžšzžìžøzžčêgjšžjgzgjàšzą.lžjzlęji ijlĚzá:inèìžę.jì€íıjšż;ł,žš;çç;ż;zpřižjliżizžšžšżššìšjžąnęiięšćžıššl .ižšššššlšššgšż,xxz;;;;ìnżżizzzšżzzšząššżgfžšgš;;;ę§g;§ij;;ż;z 

nf ..z zzšwžvfllë §~=2ëì;<ľžzì=ì==i ëžilážšë ššžžllž 5*ví2í==zì=żz;›~fl; ;5 všfnšlšz' iıšıšll řèë žıžžštšžžžžžšm ší-É-=šzflšìI:šš ‹;í':ž..f;.lIžš=êžil!:_*ż šš:š`“nšš.{ší *z.žıflìž;ì_ı€íg"É±ž;ž§;žíž;§§;žę ;;;'=z;;~v 2 .izı Ššvlžzzllčžlšlžšžšzíšzıžlžšíìišíšizžëšíìžžzíëčćjžšgížštššžššzíšjijlflšllžčlšššálìjžíggjšilžšižizššlžëššzššżšišęzšžlfląlżiiżšžššžtç ízáš nˇ; zžflç lz__`l,-f 
jj 

' 

Í .vi Žvi z:..zšŠ_'±=. ž.;;‹j .ní zz ž=`=*,‹žžišžšžìš%êšżlš;ęš_§š_, 
l `;,=,`Š_-' mjjMíE:5mijm“:;,m;,_ž„„2-Annniz;.çš.zžızfiììšílëøł-líłl/:$::ż:l;:. lm.lu:mi::ššššščä:Él5zšxizz:::zžı.:ı:žı;žŠ::‹-šli! ı;ı=ı;l;;ızżˇ;zi:i,x; ,;;z=:;zı:;žıvęzzíš;x;;zø.í,_zzżç;zżø;ž=„;;;ž1z;,_šgž52žž;zZš;ą 

3. Konverze
_ Banka je oprávněna po Konečném dni splatnosti nesplacený Uvér čerpaný v cizí méně konvertovat do Kč podle 

Kurzu Banky deviza prodej platného v den přepočtu a žádat od Klienta úhradu takto přepočtené částky v Kč. 

Xll. Prohlasení 

1. Podpisem Smlouvy Klient činí následující prohlášení ke dní uzavření Smlouvy a ke každému dalšímu dní po dni 
uzavření Smlouvy až do úplného splnění veškerých dluhů Klienta vzniklých na základě a v souvislosti se Smlouvou: 

2. Statut 
Klient je řádné založenou a platně existující právnickou osobou v souladu s právním řádem místa svého Založení. 
Stav zápisu Klienta vobchodním rejstříku nebo jiné zákonné evidenci. ve které je Klient registrován v souladu 
s právními předpisy upravujícími jeho vznik a existenci. odpovídá skutečnosti.

7 

3. Povolení a souhlasy 
Uzavření Smlouvy, jakož i výkon práv a plnění povinností ze Smlouvy, včetně splácení dluhů ze Smlouvy vůči 
Bance, byly řádné schváleny příslušnými orgány v rámci vnitřní struktury Klienta a nevyžadují žádný Souhlas nebo 
povolení jiných osob nebo orgánů veřejné správy nebo. pokud jej vyžadují, byl takový souhlas udělen a je platný a 
ucınny. 

4. Soulad s existujlcími závazky 
Výkonem práv a povinností ze Smlouvy Klient neporuši sve povinnosti vyplývající Z právních předpisů, smluv, které 
Klient uzavřel, nebo jiných jednání, která Klient učinil, a neporuši žádná vlastnická, smluvní či jiná práva Klienta 
nebo třetích osob. 

5. Spory 
Podle nejlepšího vëdomí Klienta není vedeno žádné soudní, správní či rozhodčí řízení týkající se Klienta nebo jeho 
majetku, které by mohlo ovlivnit možnosti Klienta dostát svým povinnostem vyplývajícim ze Smlouvy nebo ovlivnit 
finanční anebo obchodni situací Klienta a takové řízení ani nehrozí. Dále dle nejlepšího vědomí Klienta není 
vedeno žádné trestní stíhání Klienta či osob. jež jsou členy jeho statutárního orgánu, jiných osob oprávněných 
jednat za Klienta, a takové stíhání nebo řízení ani nehrozí. Dále dle nejlepšího vědomí Klienta není vedeno žádné 
trestní stíhání osob vykonávajících řídící, kontrolní činnost nebo rozhodující vliv na řízení Klienta či zaměstnanců 
Klienta při plnëni pracovních úkolů, pokud lze trestný čin přičíst také Kíientovi, a takové stíhání nebo řízení ani 
nehrozí. Klient dále není ve výkonu trestu, ochranného či zajišťovacího opatření. ani nebyl v minulosti pravomocně 
odsouzen za trestný čin, ledaže se na nej hledí, jako by nebyl odsouzen. 

6. insolvenční či jiné řízení S obdobnými právními účinky, vyrovnání 
Podle nejlepšího vědomí Klienta není zahájeno insolvenční řízení. řízení o návrhu Klienta na povolení vyrovnání, 
nebo jiné řízení, které má obdobné právní účinky, ani není nařízen výkon rozhodnuti (exekuce) týkající se (i) 
podstatné částí majetku Klienta či osoby poskytující zajištění, nebo (ii) majetku Klienta či osoby poskytující 

,,„Zajištènl, který představuje zajištění dluhů Klienta vzniklých na základe a v souvislostí se Smlouvou. V uplynulých 
"třech letech nebyl na majetek Klienta prohlášen konkurz, nebylo přijato rozhodnuti. kterým byl zjištěn úpadek či 

hrozící úpadek Klienta, nedošlo k zamítnutí návrhu na prohlášení konkurzu pro nedostatek Klientova majetku nebo 
zrušení konkurzu prohiášeneho na majetek Klienta, ani nebylo potvrzeno vyrovnání či přijato jine rozhodnutí, které 
má obdobné právní účinky. 

7. Daně ' 

Klient řádné uhradíl veškeré dané, cla, poplatky a jiné obdobné platby požadované podle platných právních 
předpisů a nemá vůči příslušným orgánům veřejné správy povinnosti po splatnosti, O nichž by Banku písemně 
neinformoval. 

8. Vztah k bance 
Klient není osobou se zvláštním vztahem k Bance podle § 19 odst. 1 Z. Č. 21/1992 Sb., o bankách, ve Znění 
pozdějších předpisů. 

9. Neexístence případu porušení 
Neexistují ani nehrozí žádné skutečnosti nebo okolnosti, které představuji kterýkoli Z Případů porušení. 

10. Likvidace 
Neprobíhá a podle nejlepšího vědomí Klienta ani nehrozí žádné jednání nebo řízení O zrušení Klienta ani žádné jiné 
řízení, které by mohlo mit nepříznivý vliv na schopnost Klienta plnit své povinností ze Smlouvy. 
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11. Zajištění 
Veškerá zajišťovací dokumentace je platná, účinná a vymahatelná. 

12. Hlavní zájmy Klienta 
Klient má soustředěny hlavní zájmy ve smyslu Nařízení Rady Evropského Společenství č. 1346/2000. O úpadkovém 
řízení. ve znění pozdějších předpisů (dále jen Nařizení") na území Č k' .. 

, es e republiky. Klient je seznámen S tím, že 
vpřípadě zahájení úpadkového řízení na jeho majetek v jiném členském státě Evropského Společenství se bude 
Banka řídit právním řádem tohoto členského státu vsouladu S Nařlzenim. bez ohledu na český právní řád a 
ujednání ve Smlouvě. 

13. Sankcionovaná osoba 
,

“ 
Klient ani Subjekt ze skupiny nejsou Sankcíonovanou osobou a podle nejlepšího vědomí Klienta není 
Sankcionovanou osobou osoba oprávněná zastu ovat Kl' t p ıen a nebo Subjekt ze skupiny nebo za ně jednat nebo 
zaměstnanec Klienta nebo Subjektu ze skupiny. 

14. Pravdivost a úplnost informací a prohlášení Veškerá prohlášení Klienta a informace O Klientovi. které byly sděleny nebo budou sděleny Kliéntem Bance ústně nebo 
písemně v souvislosti se Smlouvou. jsou a budou ke dni, ke kterému budou doručeny Bance. jakož i ke každému dni 
následujlcímu po dni uzavření Smlouvy ve všech ohledech d' ' ' , prav ıve. uplně a nejsou ani nebudou ke dni, ke kterému 
budou doručeny Bance. jakož i ke každému dni ná l d " ˇ 
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s e ujıcirnu po dni uzavření Smlouvy, zavádějící. Klient prohlašuje.
Š 

že poskytl Bance veškeré ínfor ˇ ' 
' ˇ 

mace a dokumenty potrebne k posouzení jeho lìnancnlho a podnikatelského postavení a 
nezamlčel žádné informace, které by mohly mít vliv na rozhodování B k 

_ an y O tom, zda nebo za jakých podmínek je 
připravena poskytnout Kíientovi Uvër. 

15. Prohlášení podle odstavce 2 (Statut), odstavce 3 (Povolení a souhlasy), pokud jde o schválení vrámcí vnitřní 

organizační struktury Klienta, odstavce 5 (Spory). pokud jde o trestní stíhání osob. jež jsou členy statutárního orgánu 
Klienta, a odstavce 10 (Likvidace) tohoto člá k Xll ˇ` n u . se nepouzijí. pokud Klientem je fyzická osoba. Prohlášení podle 
druhé věty odstavce 2 (Statut), odstavce 6 (insolvenční či jiné řízení s obdob ' ' ` nymı pravnlmi účinky, vyrovnání), kromě 
prohlášení týkajících se výkonu rozhodnutí (exekuce) a odstavce 10 (Likvidace) tohoto článku XII. se nepoužijí pokud 
Klientem je obec Prohlášení podle odstav 12 

_ 

ce (Hlavni zájmy Klienta) se nepoużije, pokud Klient' nemá 
soustředěny hlavni Zájmy ve smyslu Nařízení v Evropském Společenství. 

Xlll. Případy porušení
1 1. Každá Z událostí nebo okolností uvedených v tomto článku Xlll. odstavec 1 představuje Případ porušení: 1.1 Prodíeııí s úhradou 

Klient se dostane do prodlení S úhradou jakéhokoli Splatného peněžitého dluhu vzniklého na základě Smlouvy nebo 
nezajistl dostatečné prostředky na svém Běžném účtu k úhradě platby, která je splatná podle Smlouvy. 1.2 Jinýˇúčeí

. Klient použije Uvér na jiný účel než dohodnutý ve Smlouvě. 
1.3 Nesplněnípovinnosti 

Klient nesplní jakoukoli povinnost uloženou mu Smlouvou nebo Klient. případné osoba poskytující zajištění, nesplní 
jakoukoli povinnost uloženou smlouvou. kterou se zřizuje zajištění vsouvislosti se Smlouvou. uzavřenou mezi 
Kiientem anebo poskytovatelem zajištění na Straně jedné a Bankou na straně druhé, přitom nejde o jiný Případ 
porušení a toto porušení nebude napraveno ani ve lhůtě 10 k l 

dˇˇ a en arnloh dnů od data. ke kterému byl Klient či 
poskytovatel Zajištění povinen danou povinnost splnit. 

1.4 Nepravclívé, neúplné, zavádějící prohlášení Jakékoli prohlášení učiněné podle Smlouvy nebo Za'íšt'ov 
i d k j ac o umentace je nebo se stane v podstatném rozsahu 

nepravdívým neúplným nebo Zavád"í í 
, 

ej c m v okamžiku. kdy bylo učlněné nebo v okamžiku, kdy se považovalo za 
Zopakovaně. 

1.5 Nepravdívé, neúplné, zavádějící prohlášení, potvrzení, dokument poskytnutý třetí osobou 
Jakýkoll dokument, potvrzení, či jiné prohlášení třetí osoby, včetně poskytovatele zajištění, učiněné nebo vydané 
v souvislosti se Smlouvou je nebo se Stane nepravdívým, neúplným nebo Zavádějicím a tato skutečnost má nebo 
může mít podle názoru Banky vliv na schopnost Klienta řádně plnit své povinnosti ze Smlouvy. 

Komerční banka, as., se sídlem: 
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1.6 

1.7 

1.8 

1.9 

1.10 

1.11 

1.12 

1.13 

1.14 

1.15 

1.16 

1.17. 

Porušení povinností vůči jiným věřitelùm 
Klient (i) porušl jakoukoli svou smluvní nebo jinou právní povinnost ve vztahu kjakěkoli třetí osobě. nebo jakoukoli 
povinnost vyplývající zjíně Smlouvy uzavřené mezi Klientem a Bankou a ani takovou povinnost nesplní v případně 
dohodnuté dodatečné lhůtě ke splnění, nebo (ii) se jakákoli peněžitá povinnost Klienta podle jakékoli smlouvy 
uzavřené s třetí osobou stane nebo je prohlášena za splatnou před jejím původním datem splatnosti. nebo (iii) se 
kterýkoli věřitel Klienta stane oprávněným prohlásit jakoukoli peněžitou povinnost nebo dluh Klienta za splatný před 
původním datem splatnosti. 

Zhoršení zajištění 
Zajištění dluhů Ktienta na základě zajišťovací dokumentace zanikne, zhorší se, je neplatné nebo neůčinné nebo je 
za takove prohlášeno Klientem nebo poskytovatelem zajištění, nebo je takové Zajištění jakýmkoli jiným způsobem 
zpochybněno. 

Nepříznivý vývoj , 

Došlo k nepřiznivému vývoji v hospodářské anebo finanční Situaci Klienta, který podle odůvodnëněho názoru 
Banky může ovlivnit řádné splacení Uvěru. 

Zrušení, likvidace, přeměna, změna právní formy, změna ovládající osoby 
Ovíádající osoba či osoby Klienta připravují bez předchozího písemného souhlasu Banky zrušení Klienta S likvidaci, 
přeměnu Kiienta některým ze způsobů podle zákona o přeměnách obchodních společností adružStev1 nebo 
obdobnou přeměnu podle jiných právních předpisů. převod, nájem nebo pacht celého nebo částí obchodního 
závodu Klienta nebo zřízení zástavního práva k celému nebo části obchodního Závodu Klienta, případně vyčlenění 
obchodního závodu Klienta nebo jeho části do svěřenského fondu nebo transakci, která má obdobné účinky, nebo 
změnu ovládající osoby, společníka či akcionáře Klienta nebo pokud Klient neměl žádnou ovládající osobu, dojde 
k transakci, v důsledku které bude mít Klient ovládající osobu, nebo je rozhodnuto o Zrušení Klienta s likvidací. 

insolvenční či jiné řízení S obdobnými právními účinky, výkon rozhodnuti 
U soudu je zahájeno insolvenční řízení či jiné řízení, které má obdobně právní účinky, nebo je nařízen výkon 
rozhodnutí (exekuce) týkající se (i) podstatné části majetku Klienta či osoby poskytující Zajištění. nebo (ii) majetku 
Klienta či osoby poskytující zajištění, který je předmětem zajištění dluhů Klienta ze Smlouvy nebo jejich části. 

Prohlášení konkurzu 
Na majetek Klienta je prohlášen konkurz, soudem byl Zamítnut insolvenční návrh pro nedostatek majetku Klienta 
jakožto dlužníka. 

Úpadek 
Klient je v úpadku nebo písemně prohlásí, že není schopen řádně plnit své povinností. 

Další skutečnosti 
Klient prodá nebo jinak rıakládá s celou nebo podstatnou částí svého majetku, pozbude oprávněni k podnikatelské 
činnosti. kterou v době podpisu Smlouvy vytvářel podstatnou část svých příjmů. nebo se přestane Z převážně části 

"Ézabývat takovou činností. 

úmrtí Kıienıa 
Klient zemře nebo je prohlášen za mrtvého. 

Omezení svéprávnosti 
Klientje omezen ve sveprávnosti. 

Zpráva auditora s výrokem záporným, odmítnutým nebo s výhradou 
Klient v souladu se Smlouvou předloží zprávu auditora a výrok auditora ve zprávě je S výhradou či je záporný nebo 
je vyjádření výroku odmítnuto. jestliže auditor není schopný výrok auditora vyjádřit. 

Trestní stíhání, odsouzeni Klienta 
Proti Klíentovi nebo členům jeho statutárního orgánu bylo zahájeno nebo je vedeno trestní stíhání, Klient byi 
pravomocně odsouzen pro trestný čin nebo mu byl uložen trest, ochranné či zajišťovací opatření. 

1 Z.č. 125/2008 Sb., O přeměnách obchodních společností a družstev, ve znění pozdějších předpisů 
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Případy porušení podle odstavce 1.9 (Zrušení, likvidace, přeměna, změna právní fomıy, změna ovládající osoby) tohoto článku XIII. se nepoužijí. pokud Klientem je fyzická osoba. Případy porušení podle odstavce 1.9 (Zrušení, likvidace, přeměna. změna právní formy, změna ovládající osoby). odstavce 1.10 (Insolvenční či jiné řízení s obdobnými právními účinky. výkon rozhodnutí), kromě případu nařízení výkonu rozhodnutí (exekuce), a odstavce 1.11 (Prohlášení konkurzu) 
tohoto článku Xlll. se nepoužijí. pokud Klientem je obec. Případy porušení podle odstavce 1.14 (Úmrtí klienta) 
a odstavce 1.15 (Omezení svéprávností) se nepouží'l, ok d K' ' ^ ' 

,4„„,;; .>.„„ z.„.... ø... - 

3. 
j p u lıentem je právnıcka osoba. 

Banka je oprávněna, pokud nastane Případ porušení: 
a) odstoupit od Smlouvy; 
b) prohlásit veškeré dluhy Klienta ze Smlouvy (nebo kteroukoli `e'ích ' 

j j čast určenou Bankou) za okamžitě splatné nebo splatné v době. kterou Banka stanoví a 'ˇ b ' 

, nız y Zároveň odstoupila od Smlouvy a žádat 'e'ich
I 

na základě čehož se veˇk ' 

, j j sp acení, S ere takové dluhy Klienta ze Smlouvy stanou splatnými bud' okamžitě nebo ve stanovené době; 
o) neposkytnout nebo vypovédět další Čerpání Úvěru podle Smlouvy; výpověd' b' ˇ ' doručení KI' " na yva učinností dnem jejího lentovl. 
d) vykonatjakékoli zajištění dluhů Klienta vůči Bance vzniklých na základě a v souvislosti se Smlouvou l‹ úhradě splatných dluhů Klienta vůči Bance, a to v pořadí a způsobem určeným Bankou. ledaže toto pořadí anebo tento způsob je stanoven kogentníml ustanoveními právních předpisů; e) provést úhradu splatných dluhů Klienta vůči Bance vzniklých na základě a vsouvíslostl se Smlouvou Z prostředků na účtech Klienta vedených u Bank K 'h y. u radě podle předcházející věty je Banka oprávněna použít i prostředky na vkladových ůčte h c nebo vkladech Klienta u Banky, a to í před dohodnutým termínem splatnosti těchto vkladových účtů nebo vkladů V takovém řl d' ' 

. p pa e je Banka oprávněna účtovat Klíentovi cenu za předčasný výběr a další poplatky v souladu s příslušnou smlouvou O zřízení a vedení vkladového účtu nebo vkladu. Banka je oprávněna provést úhradu dluhů Klienta vůči Bance i Z debetního zůstatku do výše 
limitu sjednaného pro debetní zůstatek na běžných účtech Klienta u Banky; f) nevydat prostředky Klienta na účtu do výše veškerých nesplacených dluhů Klienta vůči Bance; g) Zvýšit úrokovou sazbu způsobem dohodnutým ve Smlouvě; h) snížit, popřípadě zrušit Limit kontokorentního nebo revolvingového Úvěru. Banka je oprávněna podle svého uvážení l použt jedno í více Z opatření uvedených výše, a to současně nebo 

jednotlivě. 

Opatření banky pro případ sankcí 
Vpřípadë, že (i) se stane plnění povinností Banky dle Smlouvy nebo poskytování prostředků či úhrada plateb, 
případně poskytování služeb podle Smlouvy. protíprávním podle příslušného právního řádu nebo (ii) se Klient stane Sankcíonovanou osobou čí se Sankcíonovanou osobou stane Subjekt ze skupiny: a) je Banka povinna Klienta O této skutečností neprodleně informovat (v případě dle bodu (ii) se jedná pouze o 

oprávnění Banky); 
b)'*-' je Banka oprávněna na základě oznámení Klíentovi neposkytnout další Čerpání nebo zrušit Limit a 

jednostranně prohlásit veškeré dluhy Klienta ze Smlouvy za okamžité splatné nebo splatné v době, kterou Banka stanoví, aniž by Zároveň odstoupila od Smlouvy, a žádat jejich splacení; a c) Klientje povinen splatit Úvěr ke dni uvedenému v oznámení Banky. 
XIV. Smluvní pokuta 

Pokud Klient poruši povinnost podle Smlouvy, která je zajištěna smluvní pokutou. uhradí Bance smluvní pokutu 
ve sjednané výši. 

Smluvní pokuta bude splatná 7. Obchodní den po doručení výzvy kzaplacení smluvní pokuty Klíentovi. Před 
uplatněním nároku na smluvní pokutu Banka může poskytnout Klíentovi lhůtu k nápravě předmětného porušení, a to 
íopakovaně. 

Zaplacením smluvní pokuty není dotčeno právo Banky na náhradu škody způsobené porušením povinností zajištěné 
smluvní pokutou. ani povinnost Klienta předmétnou povinnost splnit. popřípadě povinnost hradit úroky Z prodlení. 

Komerční banka, a.s., se sídlem: 
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XV. Náhrada nákladů a výloh 
V 

v 

V _ 

-

_ 

1. Klient nahradí na požádání Bance veškeré účelně vynaložené náklady. včetně všech poplatků. vzniklé v souvislosti 
S uzavřením. plněním. změnou. ukončením. nebo porušením Smlouvy a veškerých smluv uzavřených na základé 
nebo v souvislosti se Smlouvou. včetně smluv sjednávajíclch zajištění dluhů Klienta ze Smlouvy. jakož i veškeré 
náklady. které Banka vynaloží na ochranu nebo výkon jakéhokoli práva Banky podle Smlouvy a veškerých smluv 
uzavřených na základě nebo vsouvislosti se Smlouvou. včetně nákladů. které Banka vynaložiía na ocenění 
předmětu zajištění. 

Kurzové riziko 
Klient je povinen nahradit Bance škodu v rozsahu jakékołi majetkové újmy vyplývající Z konverze plnění na jinou 
měnu. pokud Banka obdrží jakoukoli platbu ve vztahu k dluhům Klienta. případně poskytovatele Zajištění. podle 
Smlouvy. zajišťovací dokumentace či jiného dokumentu v Souvislosti se Smlouvou nebo pokud je jakýkoli takový 
dluh vypořádán zjakéhokoli důvodu v méné jiné než je Měna úvěru. Pokud je platba obdfžená Bankou po přepočtu 
na Měnu úvěru za použití Kurzu postupem podle článku Vlíl. odstavce 1 těchto Úvërových podmínek nižší, než 
měla být v Méně úvěru. je Klient povinen uhradit Bance takto vzniklý rozdíl. Současné je povinen uhradit náklady 
Banky spojené S touto konverzí. 

2. 

3. Náhrada škody 
Banka je oprávněna požadovat po Klientoví náhradu Škody (což Zahrnuje skutečnou Škodu a ušlý zisk). která jí 

vznikne zejmena v důsledku vzniku jakéhokoli Případu porušení. 

4. Případné odstoupení od Smlouvy. výpověď Smlouvy ani výpovéd` dalšího Čerpání nebo Zrušení. popřípadě snížení 
Limitu. se nedotýká nároků Banky podle tohoto článku XV. Tyto nároky tn/ají i po zániku Smlouvy. 

- 
. . 

~ 

_ 
XVI. Započteni 

'í. Banka se zavazuje písemné Klienta informovat O započtení vzájemných pohledávek Suvedenim pohledávek. 
kterých se započtení týká. 

2. V případě. že jakýkoli kladný zůstatek na jakémkoli účtu Kíienta je v jine měně než dlužná částka na základě 
Smłouvy. je Banka oprávněna před započtenlm své pohledávky provést konverzi zůstatku na účtu na Mě-nu úvéru 
postupem podle článku Vlll. odstavce 1 těchto Uvěrových podmínek. 

XVII. Další ustanovení 

1. Všechny spory vznikající ze Smlouvy nebo V souvislosti s ní budou rozhoclovány S konečnou platností bud' 
Rozhodčím soudem při Hospodářské komoře České republiky a Agrární komoře České republiky v rozhodčím 
řízení podle jeho řádu třemi rozhodcí nebo obecnými soudy České repubiiky. Strana. která první podá žalobu či 

jiným způsobem zahájí řízení. provádí volbu způsobu řešení sporu dle předchozí véty. Tato volba je pak Závazná 
pro obě strany ve vztahu k danému sporu. 

2. Klient E Banka na sebe přebírají nebezpečí změny okolností v souvislosti S právy a povinnostmi smluvních stran 
vzniklými na základě a V souvislostí se Smlouvou. Klient i Banka vylučují uplatnění ustanovení § 1765 odst. 1 a 
§ 1766 občanského Zákoníku na svůj smluvní vztah založený Smlouvou. Dohodou obsaženou vtomto odstavci 
není dotčeno ustanovení článku Xl. odstavce 1 těchto Úvërových podmínek. 

XVIII. Vymezení pojmů 

1. Pojmy s velkým počátečním písmenem mají V těchto Úvërových podmínkách následující význam: 

„Aktualizace úrokové sazby" je aktualizace sazby PRIBOR/LIBOR/EURIBOR Bankou v případech. kdy Konečný den 
splatností následuje po uplynutí Urokovacího období. 

„Banka“ je Komerční banka, a.S.. se sídlem Praha 1. Na Příkopě 33. čp. 969. PSČ 114 O7. IČO: 45317054. zapsaná 
v obchodním rejstříku vedeném Městským soudem v Praze. oddíl B. viożka 1360. 

„Bankovní služby“ jsou jakékoli bankovní obchody, služby a produkty poskytované Bankou na základě bankovní licence 
Banky. včetně investičních Služeb poskytovaných Bankou jako obchodnlkem S cennými papíry. 

Komerční banka, a.S.. se sídlem: 12/16 
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„Běžný účet“ je jakýkoli běžný účet Klienta vedený Bankou. přičemž pro konkrétní transakci se použije přednostně běžný účet v té měně, ve které je transakce prováděna. není-li dohodnuto jinak. 
„Čerpání“ je poskytnutí Úvéru na Zákiadë Smlouvy po splnění Odkládacich podmínek čerpání. 
„Den splatnosti" je den. ke kterému je Klient povinen uhradit určitou částku jistiny, úroků nebo splnit jiný penëžitý dluh vůči Bance podle Smlouvy. 

„Doba čerpání“ je doba stanovená ve Smlouvě. po kterou je možné Úvěr čerpat. 
„EURIBOR“ je Evropská mezibankovni referenční Zápůjční sazba. Banka použije pro stanovení úrokové sazby u Úvěrü poskytovaných v EUR tuto sazbu fixovanou V nebo kolem 11:00 hod. (Bruselského času) 2 Pracovni dny před datem Čerpání nebo v případě kontokorentniho Úvěru 2 Pracovni dny před datem vzniku nároku na Čerpání. jeho obnovením nebo Aktualizací úrokové sazby. Sazba je uveřejrˇıována systémem REUTERS, strana EURIBORO1, popřípadě na straně ji nahrazující. Pokud je sazba nižší než nula (0). za EURIBOR se bude považovat sazba ve výši nula (0). 
..|BOR" jsou společně PRIBOR, LIBOR. EURIBOR či kterákoli Z těchto sazeb. 
„Jednajíci osoba“ je statutární orgán právnické osoby. případně členové statutárního orgánu právnické osoby. kteří jsou oprávněni jednat za právnickou osobu navenek. 
„Klient“ je fyzická osoba - podnikatel nebo právnická osoba. která uzavřela s Bankou Smlouvu, na jejímž základě Banka poskytuje takové osobě Úvěr. 

„Konečný den splatnosti“ je den. ke kteremu musí být vráceny veškeré peněžní prostředky poskytnuté Klientovi Bankou podle Smlouvy a splněny veškeré další povinnosti Klienta na základě Smlouvy nebo v Souvislosti s ní. 
„Korıtokorentní referenční sazba Banky" nebo „KRS KB" je úroková sazba pro kontokorentni. popřípadě revolvíngový Úvěr vKč. kterou Banka vydává a upravuje. Aktualizace Kontokorentní referenční sazby Banky je vyhlašována v příslušném Oznámení O úrokových sazbách. 
„Kurz“ je směnný kurz vyhlašovaný Bankou. 
..LIBOR“ je Londýnská mezibankovni referenční zápújční sazba. Banka použije pro stanovení úrokové sazby tuto sazbu fixovanou v nebo kolem 11:00 hod. (Londýnského času) 2 Pracovní dny před datem Čerpání nebo v případě kontokorentniho Úvěru 2 Pracovní dny před datem vzniku nároku na Čerpání, jeho obnovením nebo Aktualizaci úrokové Sazby. Sazba je uveřejrˇıována systémem REUTERS. strana LIBORO1 nebo UBOR02. popřípadě na straněji nahrazující. V případě, že je pro Úvěr sjednána úroková sazba O/N LIBOR, Banka použije pro stanovení úrokové sazby příslušnou sazbu„fixovanou v den Čerpání nebo v případě kontokorentniho Úvěru sazbu fixovanou k datu vzniku nároku na Čerpání. jeho obnovení nebo Aktualizace úrokové sazby. Pokud je sazba nižší než nula (0). za LIBOR nebo O/N LlBOR se bude považovat sazba ve výší nula (0). 
..L.imit“ je nejvyšší možná celková výše jistiny kontokorentniho nebo revolvingového Úvěru. 
„M“ je měsíc. tj. období. které Začíná určitým dnem v daném kalendářním měsíci a končí následující kalendářní měsíc dnem. který má stejně číselné označenijako den, kterým období Začalo. Pokud toto období začne dnem, pro který není číselný ekvivalent v kalendářním měsíci. kdy dané období končí, plati. že toto Období končí posledním dnem tohoto kalendářního měsíce. 

„Měna úvěru" je měna. ve které je vyjádřena Výše úvěru nebo Limit ve Smlouvě. 
„Nařízení“ má význam Stanovený v článku XII.. odstavci 12 těchto Úvérových podmínek. 
„občanský zákoník" je Z. č. 89/2012 Sb.. občanský Zákoník. ve znění pozdějších předpisů. 
.,0ı'N" nebo „D“ je den. 

Komerční banka. a.S.. se sídlem: 
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„Obchodní den" je den, na který nepřipadá sobota. neděle, Státní svátek ani Ostatní svátky ve smyslu příslušných právních předpisů a ve který je Banka otevřena pro poskytování Bankovnlch Služeb. a zároveň jsou jiné instituce, které se účastní poskytnutí Bankovní služby nebo na kterých je poskytnutí Bankovní služby závislé, otevřeny pro poskytování příslušných služeb. 

„Objekt úvěru“ je movitá nebo nemovitá věc, soubor věci, popřípadě právo. které Klient pořídil Z Úvěru. 
„Odkládací podmínky čerpání“ jsou podmínky stanovené v článku VI. těchto Úvěrových podmínek a ve Smlouvě. po jejichž splnění poskytne Banka Klientovi Čerpání. 

„Osoba ovládaná SG" je subjekt, který SG ovládá a který zároveň buď (i) má či nabude majetkovou účast na subjektu se sídlem na území České republiky spočívající v přímém či nepřimém pod_llu na jeho základním kapitálu nebo (ii) má sídlo na území České republiky. Pokud je takovým subjektem Člen FSKB. je tento subjekt uveden ve výčtu Členů FSKB. 
„Oznámení“ jsou sdělení. ve kterých jsou vsouladu se Všeobecnými podmínkami nebo příslušnými Produktovými podmínkami stanoveny další podmínky a technické aspekty poskytování Bankovních služeb. Oznámením nejsou zejména Oznámení o úrokových sazbách a kurzovní lístek Banky. 
„Oznámení O úrokových sazbách" je přehled všech úrokových sazeb vkladů a úvěrů a sazeb s nimi souvisejících. Tento přehled není Oznámením. 

„Pohyblivá sazba" je součtem dvou složek, a to (i) Referenční sazby Banky pro příslušnou měnu, nebo Kontokorentní referenční sazby Banky vKč pro revolvingové či kontokorentní Úvěry vKč nebo příslušného lBORu a (ii) pevné odchylky. 

„Pracovní den" je den (S výjimkou dnů pracovního klidu. což Zahrnuje í soboty a neděle), kdy jsou banky v Praze (a v případě, že Měna úvěru není Kč, í v městě státu, kde leží centrální banka primárně řídicí měnovou politiku pro danou měnu) otevřeny pro běžný provoz a kdy se na mezibankovnim trhu obchoduje s vklady v příslušné Měně úvěru. 
„Pravidla“ jsou Pravidla časového pořadí úhrad pohledávek stanovená Bankou a upravující pořadí plnění splatných dluhů Klíenta vůči Bance pro případ, kdy Klient má vůči Bance v určitém okamžiku více splatných dluhů a jím poskytnuté plnění nepostačuje k úhradě všech splatných dluhů Klienta vůči Bance. Pravidla zveřejňuje Banka ve svých obchodních místech nebo na svých internetových stránkách www.kb.cz. Změna Pravidel nabývá účinnosti zveřejněním aktuálního znění Pravidel v obchodním místě Banky a na internetových stránkách. 
„PRIBOR“ je Pražská mezibankovní referenční Zápůjční sazba a je uveřejňována systémem REUTERS, strana PRBO pro požadované období, popřípadě na straně ji nahrazující. Banka použije pro stanovení úrokové sazby tuto sazbu flxovanou 2 Pracovní dny před datem Čerpání nebo v případě kontokorentnlho Úvěru 2 Pracovni dny před datem vzniku nároku na Čerpání. jeho Obnovenim nebo aktualizací úrokové sazby. V případě, že je pro Úvěr sjednána úroková sazba OIN EQRIBOR, Banka použije pro stanovení úrokové sazby příslušnou sazbu flxovanou v den Čerpání nebo v případě kontokorentnlho Úvěru sazbu flxovanou k datu vzniku nároku na Čerpání, jeho obnovení nebo Aktualizace úrokové sazby. Pokud je sazba nižší než nula (0), za PRIBOR nebo O/N PRIBOR se bude považovat sazba ve výši nula (O). 
„Produktové podmínky“ jsou podmínky Banky upravující poskytování jednotlivých Bankovních služeb. 
„Předmětná období" je ve vztahu ke každé platbě Z Úvěru období od data předčasného splacení Úvěru nebo nedočerpání Úvěru 
(i) do Dne splatnosti jednotlivé splátky Úvěru, pokud nastane dříve než skutečnosti v bodě (ii) nebo (iii); (ii) do konce platnosti dohodnuté úrokové sazby (pro Úvěry s pevnou úrokovou sazbou); 
(iiì) do dne nejbližší Aktualizace úrokové sazby (pro Úvěry s pohyblívou úrokovou sazbou). 
„Případ porušení“ je kterýkoli případ či situace popsaná v článku XIII. odstavec 'l Úvěrových podmínek nebo případ či situace za Případ porušení označená ve Smlouvě. 

„Referenční sazba Banky" nebo „RS KB" je úroková Sazba pro Úvěry, kterou Banka vydává a upravuje. Aktualizace Referenční Sazby Banky je vyhlašována v příslušném Oznámení O úrokových sazbách. 
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„Sankce“ je jakákoli ekonomická nebo finančni Sankce, obchodní embargo nebo podobné opatření přijaté, uplatněné nebo vymáhané ze strany Organizace spojených národů. Spojených států amerických, Evropské unie (nebo některého Z jejich členských států) nebo některého zjejlch orgánů. 
„Sankcionovaná osoba" je každá fyzická nebo právnická osoba která je označeným adresátem Sanl<cí nebo `iní'm n 

J V 
způsobem podléhá Sankcím (Zejména vzhledem k tomu, že je (a) přímo nebo nepřímo ovládána osobou, která je 
označen'm d 't ` ˇ 

' 
' ˇ ˇ' ' 

y a resa em Sankcí. nebo (b) je Zrízena podle práva statu nebo je obcanem cı rezıdentem takového státu, na který jsou uplatněny Sankce). 
„Sazebník“ je přehled všech Bankou stanovených poplatků. ostatních cen a jiných plateb za Bankovní služby nebo S mmı souvisejících, který Banka vydává a upravuje. Sazebník je k dispozici v obchodních místech Banky a ve zkrácené podobě též na internetových stránkách Banky. 
„Smlouva“ je smlouva. kterou se Banka zavazuje poskytnout za dohodnutých podmínek Klientovi Úvěr, jejíž Součástí jsou Všeobecné podmínky a tyto Úvěrové podmínky. 
"Současná hodnota nového úvěru" je současná hodnota (presentvalue) všech plateb Z Úvěru, které Banka obdrží po přeclčasném splacení Uvëru. včetně předčasně splacené jistiny_ Uvěru. Při úplném předćasněm splacení Uvěru je současná hodnota nového úvěru rovna aktuálnímu zůstatku jistiny Uvěru. 
"Současná hodnota původního úvěru" je současná hodnota (present value) všech plateb Z Úvěru, které by Banka obdržela dle původně sjednaných podmínek za dobu jednotlivých Předmětných období. 
„Subjekt ze skupiny“ je osoba, se kterou je Klient majetkově nebo personálně propojen nebo S ní tvoří koncern. 
,,ÚrokOvací obdobi“ je období. na které byla stanovena sazba PRIBOR/LIBOR/EURIBOR pro Úvěr. 
„Úvěr“ jsou peněžní prostředky, které Banka poskytuje Klientovi na sjednanou dobu a do? sjednané výše za podmínek uvedených ve Smlouvě. 

„Výše úvěru" je maximální výše Úvěru uvedená ve Smlouvě. 
„W“ je týden. 

„Zmocněnec" je fyzická nebo právnická osoba. kterou Klient zmocnil plnou mocí, aby jej Zastupovala ve vztahu k Bance v rozsahu stanoveném touto plnou mocí n b kt 
' ' ˇ 

' 
' ˇ ' ' ` ' 

e O era je Zmocnena zastupovat Kllenta na zaklade pravnıho predpisu nebo rozhodnutí Soudu. 

„Žádost“ je žádost Klíenta o Čerpání předlożená Klientem Bance ve formě a se všemi obsahovýmí náležitostmi dohodnutými ve Smlouvě. Žádost Klíenta - právnické osoby, předložené prostřednictvím služeb přímého bankovnictví, bude Bankou akceptována pouze za podmínky, že bude učiněna Jednajíci osobou nebo Zrnocněncem oprávněným žádat o čerpání Uvěru. 

2. Pro Smlouvy. na které se použije právní úprava platná před účinností občanského Zákoníku, plati následující výkladová pravidla: 

„d|ı.ıh" znamená závazek nebo povinnost k plnění Z příslušného závazku; 
„doba splatnosti“ znamená lhůtu splatnosti;

` 

„obchodní závod“ Znamená podnik;
» „pacht obchodnıho zavodu“ Znamená nájem podniku; 

„právní jednárıi" znamená právní úkon; 
„výpovědní doba" Znamená výpovědní lhůtu; 
„zajištění dluhů“ Znamená Zajištění Úvěru nebo Zajištění pohledávek Banky za Klientem; 
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„zápujčka“ znamená půjčku. 

XIX. Závěrečná ustanovení
_ 

1. Banka je oprávněna tyto Úvěrové podmínky průběžně měnit způsobem uvedeným ve Všeobecných podmínkách. 
2. Tyto Úvěrové podmínky ruší a nahrazují Úvěrové podminky pro fyzické osoby podnikatele a právnické osoby účinné od 1.6.2015. 

3. Tyto Úvěrové podminky nabývají účinnosti dne 1.7.2016. 

V Uherském Brødê dne W. 0;-. Q øýł V Zıınè dne 04.07.2017 
Město Uherský Brod Komerční ban ka, a.s. 

Osobni údaje zkontroIovai(a) dne 
bankovní poradce - Corporate 

vlastnoručni podpis zaměstnance Komerční banky, a.s. 
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KB I 
PRAVIDLA čASovÉHo POŘADÍ úı-:RAD POHLEDAVEK 

Pohledávky Komerční banky. a.s. (dále jen „Banka") Za klientem se hradí podle následujících pravidel: I úroky a jistína nebo její části se hradí podle smlouvy o úvěru; I úroky Z prodlení Z částek po splatnosti se vymëřujl denně a úhrada se provádí zpravidla měsíčně; I poplatky a ceny za bankovní Služby podle Sazebníku Banky, případně pohledávky Z dalších jednorázově účtovaných poplatků a cen, včetně Smluvní pokuty, pokud je ve smlouvě Sjednána, se hradí nejpozději den o vzniku n' k p aro u 
Banky na jejich uhradu. Pohledávky Banky Z opakovaně účtovaných poplatků a cen za poskytnuté Služby se hradí měsíčně. 

Pohledávky Banky vzniklé V rámci jednoho smluvního vztahu (např. smlouva O úvěru) se hradí v pořadí: " úroky; 
I jístlna podle příslušné smlouvy; " úroky Z prodlení Z částek po splatnosti, na kterě vznikl Bance nárok po, 1. 1. 2001; poplatky a ceny za poskytnuté bankovní služby, kterě jsou klientovi účtovány opakovaně; poplatky a ceny za jednorázově bankovní služby (např. smluvnl pokuta, pokud je ve Smlouvě Sjednána, poplatek 
Za předčasně splacení úvěru, Zaslání upomínky, apod.) ; úroky Z prodlení Z částek po splatnosti, na které vznikl Bance nárok před 1. 1. 2001; I další úhrady, včetně případně pohledávky Banky na náhradu škody. 

Je~li klient povlnen plnit Bance Zároveň několik splatných dluhů a poskytnuté plnění nestačí na splnění všech splatných 
dluhů klienta ” ˇ' B ' ˇ 

' ' ˇ' ' ˇ 
vuci ance, je plnení poskytnute klientem pouzıto na uhradu pohledávek Banky v následujlcím pořadí: 

I úroky; 
'I jistina podle příslušné smlouvy; I úroky Z prodlení Z částek po splatnosti. na které vznikl Bance nárok po 1. 1. 2001; poplatky a ceny za poskytnuté bankovní služby, kterě jsou klientovi účtovány opakovaně;l pop atky a ceny za jednorázově bánkovnl služby (např. Smluvní pokuta, pokud je vefsmlouvě Sjednána, poplatek 

za předčasné splacení úvěru, Zaslání Upomínky, apod.); úroky Z prodlení Z částek po splatnosti, na ktere vznikl Bance nárok před 1. 1. 2001; " další úhrady, včetně případně pohledávky Banky na náhradu škody. 
Pokud plnění poskytnuté klientem Bance nestačí k úhradě všech splatných pohledávek Banky určitého druhu, uspokojí 
se tyto pohledávky v pořadí podle své splatnosti, a to počínaje pohíedávkou, která se Stala nejdříve splatnou. Klient a Banka se mohou dohodnout na jiných pravidlech úhrady dluhů klienta vůči Bance. Právo spotřebitele určit, ktefý 
Závazek má být přednostně uhrazen, tim není dotčeno. 

v uherskêrn ernfllê une //<r'. 0 Ft. 20 7.)“ v Zılnê dne 04.07.2017 
Město.,,Uher ,ký BrodS 

bankovnı poradce Corporate 

vlastnorucnl podpis zaměstnance Komercnı banky, a s 

Komerční banka, a. S., se sídlem:
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Z obchodního rejstríku, vedeneho 
Městským soudem v Praze 

oddíl B. vložka 1360 

Datum zápisu: 5. března 1992 
Spisová značka: B 1360 vedená u Městského soudu V Praze

7 

Obchodní firma: Komerční banka, a.s. 
Sídio: 

Ý Ý* 
Praha 1. Na Příkopě 33 čp. 969, Psč 13,407 

-\ 25 UI Identifikačn lo: 453 17 054 
Ěrávní forma: Akciová společnost 

Ž Ň 
Ý Ý

Ž 

Předmět podnikání: 
I. Předmět podnikání banky vyplývá Z ustanovení Zákona č. 21/1992 Sb., o 

bankách, ve Znění pozdějších předpisů. Tímto předmětem podnikání je: 
a) přijímání vkladů od veřejnosti. . 

b) poskytování úvěrů, 
c) investování do cenných papírů na vlastní účet. 
d) finanční pronájem (ñnanční leasing), 
e) platební styk a zúčtování, 
f) \/ydávání a správa platebních prostředků, např. platebních karet, cestovních 
šeků, 
g) poskytování záruk, 
h) otevírání akreditivů, 
i) obstarávání inkasa, 
j) poskytování investičních služeb zahrnující: 
~ hlavní investiční službu přijímání a předávání pokynů týkajících se investičních 
instrumentů na účet zákazníka, a to ve vztahu k investičním instrumentům, 
- hlavní investiční službu provádění pokynů týkajících se investičních instrumentů 
na čizí účet, a to ve vztahu k investičním instrumentům, 
- hlavní investiční službu obchodování s investičními instrumenty na vlastní účet. 
a to ve vztahu k investičním instrumentůrn, 
- hlavní investiční službu obhospodařování individuálních portíolií na základě 
volné úvahy v rámci smluvního ujednání se zákazníkem, je-li součástí tohoto 
portfolia některý Z investičních instrumentů, 
- hlavní investiční službu upisování emise investičních instrumentů nebo její 
umísťování, a to ve vztahu k investičním instrumentům, 
- doplňkovou investiční službu úschova a správa jednoho nebo několika 
investičních instrumentů, a to ve vztahu k investičním instrumentům, 
- doplňkovou investiční službu pronájem bezpečnostních schránek, 
- doplňkovou investiční službu poskytování úvěrů nebo půjček zákazníkovi za 
účelem provedení obchodu S investičními instrumenty, jestliže poskytovatel úvěru 
nebo půjčky je účastníkem tohoto obchodu, a to ve vztahu k investičním 
instrumentům, 
- doplňkovou investiční službu poradenská činnost týkající se struktury kapitálu, 
průmyslové strategie a stím souvisejících otázek, jakož i poskytování porad 

a služeb týkajících se fúzí a koupí podniků, 
-doplňkovou investiční službu služby související s upisováním emisí. a to ve 
vztahu k investičním instrumentůrn. 
- doplňkovou investiční Službu poradenská činnost týkající se investování do 
investičních instrumentů, a to ve vztahu k investičním instrumentům, -doplňkovou 
investiční službu provádění devizových operací souvisejících s poskytováním 
investičních služeb 
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k) obchodování na vlastní účet nebo na účet klienta s devizovými hodnotami a 
se 

zlatem 
I) finanční makléřství, 
m) směnárenská činnost (nákup devizových prostředků), 
n) výkon funkce depozitáře. 
o) poskytování bankovních informací, 
p) pronájem bezpečnostních schránek, 
q) vydávání hypotečních Zástavních listů. 
r) činnosti. které přímo souvisejí S činnostmi uvedeným v písmenech a) až q) 
Il. Dále jsou předmětem podnikání činnosti vykonávané pro jiného. pokud 
souvisejí se zajištěním provozu banky a provozu jí ovládaných jiných bank, 
Spořitelních a úvěrních družstev, obchodníků s cennými papíry, pojišťoven, 
zajišťoven, finančnich institucí a podniků pomocných bankovních služeb V tomto 
rozsahu: 
a) činnost účetních poradců, vedení účetnictví, vedení daňové evidence 

b) Zprostředkování obchodu a služeb, 
c) poradenská a konzultační činnost, zpracování odborných studií a posudků, 

d) realitní činnost, Správa a údržba nemovitostí. 
e) mimoškolní výchova a vzdělávání. pořádání kurzů, školení, včetně lektorské 
činnosti, 
f) poskytování software. poradenství v oblasti informačních technologií. 
Zpracování dat, hostingové a související činnosti a Webové portály, 
g) Služby v oblasti administrativní správy a služby organizačně 

hospodářské 

povahy. 
Statutární orgán - představenstvo: 

předseda: 
ALBERT MARIE LE DIRACH, dat. nar. 16. října 1954 
lbsenova 1234/1, Vinohrady, 120 00 Praha 2 
Den vzniku funkce: 2. srpna 2013 
Den vzniku členst\ıí: 2. srpna 2013 

člen představenstva: 
PETER PALEČKA, dat. nar. 3. listopadu 1959 
Jahodová 1565, 252 28 Černošice 
Den vzniku členství: 8. října 2013 

člen představenstva: 
UBOR LÖFLER. dat. nar. 29. Května 1956 
Do Klukovic 1134/8a, Hlubočepy. 152 00 Praha 5 
Den vzniku čIenst\/i: 1. dubna 2015 

člen: 
VLADIMÍR JEŘÁBEK. dat. nar. 7. dubna 1968 
Mladá 95/2a, Útěchov, 644 00 Brno 
Den vzniku funkce: 3. června 2016 
Den vzniku členství: 3. června 2016 

člen: 
JAN POKORNÝ. dat. nar. 18. srpna 1966 
Vojanova 762. Kročehlavy. 272 01 Kladno 
Den vzniku členství: 2. srpna 2016 

Počet členů: 6
Ý 

Způsob jednání: Jednání za banku: 
Clenové představenstva zastupují banku ve všech věcech, a to bud' Společně 
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všichni členové představenstva, nebo společně Iibovolní dva jeho členové. 
Představenstvo pověřilo předsedu představenstva právním jednáním vůči 
zaměstnancům. 

Dozorčí rada: 
člen dozorčí rady 

LAURENT GOUTARD, dat. nar. 13. května 1961 
78100 Saint Germain en Laye, Ter rue de Toun/ille, Francouzská republika 
Den vzniku členst\/í:1.ýkvětna 2013 

Ý, ,_ 71 vn člen dozorcı rady: 
PETR LAUBE, dat. nar. 8. Července 1949 
Kvapilova 958/9, Košíře, 150 00 Praha 5 
Den vzniku členství: 1. května 2013 Ý předseda dozorčí 

rady: 
JEAN-Luc ANDRÉ JOSEPH PARER, dat. nar. 16. dubna 1954 
75014 Paříž, Square Henri Delormel 6, Francouzská republika 
Den vzniku funkce: 1. května 2013 
Den vzniku členství: 25. dubna 2013 Ý 

člen dozorčí rady 
PAVEL JELÍNEK, dat. nar. 18. Května 1971 
ČS. partyzánů 8, Chrudim lv, 537 01 Chrudim 
Den vzniku členství: 1. čen/na 2013 

místopředseda 
dozorčí rady: 

G|OVANNl LUCA SOMA, dat. nar. 21. srpna 1960 
75008 Paříž, 104 Rue du Faubourg Saint Honoré, Francouzská republika 
Den vzniku funkce: 1. května 2013 
Den vzniku členství: 1. května 2013 

vv člen dozorcı rady: 
DANA NEUBAUEROVÁ. Clöıt. nar. 7. května 1964 
Smetanovo náměstí 1860, 580 01 Havlíčkův Brod 
Den vzniku členst\/í: 1. čen/na 2013 

vı člen dozorcı rady 
KAREL PRIBIL, dat. nar. 14. prosince 1954 
Návršní 332, Nová Hospoda, 251 68 Kamenice 
Den vzniku členství: 1. čen/na 2013,", vı člen dozorcı rady 
SYLVIE REMOND, dat. nar. 20. července 1963 
Le Vesinet, 11 rue Henri Cloppet-78110, Francouzská republika 
Den vzniku členství: 23. dubna 2015 Ň _ Ý 

člen: 
člen BOŘIVOJ KAČENA, dat. nar. 24. února 1943 
Vavákova 1486/4a, Kunratice, 148 00 Praha 4 
Den vzniku funkce: 1. května 2016 
Den vzniku členství: 1. května 2016 

Akcie: 
190 049 260 ks kmenové akcie na majitele v Zaknìhované podobě ve jmenovité 
hodnotě 100,- Kč 
Popis práv a povinností spojených s akciemi je uvedeny § 5 a v § 6 stanov. _“ 

Základní kapitál: 19 004 926 000,- Kč 
Splaceno: 100% _ Ý 
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Ostatní skutečnosti: 

oddíl B, vložka 1;. 

Společnost Komerční banka. a.s. jako Společnost nástupnická byla přeshraniční 
fúzí sloučením sloučena se zanikající společností Komerční banka Bratislava, a. 
S., IČ: 31395074, se sídlem Hodžovo nám. 1A, 811 06 Bratislava, Slovenská 
republika, zapsanou v obchodním rejstříku vedeném Okresním soudem 
Bratislava I v oddílu Sa. vložce 835/B. Na nástupnickou společnost přešlo jmění 
zanikající společnosti. 
Způsob Založení: 
V souladu s privatízačním projektem státního peněžního ústavu 
Komerční banka. se sídlem v Praze, Na příkopech 28, schváleným 
usnesením vlády ČSFR č.1 ze dne 9.1.1992 a č.l09 Ze dne 20.2.1992 
Založil Fond národního majetku České republiky jako jediný 
zakladatel podle § 172 obchodního Zákoníku zakladatelskou 
listinou ze dne 3.3.1992 akciovou Společnost Komerční banku, a.S. 
Počet členů dozorčí rady:9 - 

Obchodní korporace se podřídila zákonu jako celku postupem podle § 777 odst. 
5 Zákona č.90/2012 Sb. o obchodních společnostech a družstvech 
Dne 29. 8. 2016 uzavřeíy společnost Komerční banka, a. S., a Společnost 
Cataps, S. r. o., se sídlem Václavské náměstí 796/42, Praha 1, Nové Město, PSČ 
110 00, IČ 03633144 Smlouvu o poskytnutí nepeněžitého příplatku mimo 
základní kapitál, na základě které Společnost Komerční banka, a. s., převedla 
spoiečnosti Cataps, s. r. O., část svého Závodu tak, jak je Specifikována v této 
smlouvě a ve Znaleckém posudku nepeněžítého příplatku \/yhotoveném Znalcem 
společností BDO Appraisal services - Znalecký ústav s.r.o. se sídlem Všenory, V 
Americe 114, PSČ 252 31, IČ 27599582 dne 25. 8. 2016 pod Č. 25-08-2016/147. 
Dne 29. 8. 2016 společnost Komerční banka, a. S., afˇspolečnost Cataps, s.r.o., 
uzavřely ve formě notářského zápisu JU Dr. Lucie Foukaiové, notářky se sídlem v 
Praze. sepsaného pod Č. NZ 668/2016 předávací protokol - doklad o koupi částí 
závodu ve smyslu § 2180 odst. 1 občanského Zákoníku, který byl uložen do 
sbírky listin společnosti Cataps, s.r.o., dne 31. 8. 2016. Společnost Cataps, s.r.o., 
nabyla vlastnické, právo ke shora specifikované části Závodu dne 1. 9. iw 

Odštěpné závody: 
Odštěpný Závod: 

Obchodní firma: 
Sídlo: 

Komerční banka, a.s., pobočka zahraničnej banky 
Bratislava, Hodžovo nám. 1A, PSČ 81106, Slovenská 

'Předmět podnikání: ň Ý 

a) přijímání vkladů 
Ž 

_“ 
b) poskytování úvěrů fi _ Ž 

c) platební služby, jak je uvedeno v článku 4 odst. 3 Směrnice Evropského 
parlamentu a Rady 2007/64/ES ze dne 13. listopadu 2007 O platebních 
službách na vnitřním trhu - 

d) vydávání a správa jiných platebních prostředků (např. cestovních šeků 
_a, bankovních směnek), není-li takováto činnost pokryta písrnenemWc)ývýýŠeŤ: 
e) poskytování záruk a příslibů 

7 7* 

f) obchodování na vlastní účet nebo na účet klienta: s nástroji peněžního 
trhu, S peněžními prostředky v cizích měnách, v oblasti termínových 
obchodů a opcí, v oblasti měnových a úrokových obchodů nebo 
S převoditelnými cennými papíry Ý Ý 

9) peněžní ,rnč1ł,<l‹ž“-“„ř.Styí„„...,.._,_ . 

h)ýýpo_skytovánŽí bankovních informací 
i)emiSe elektronických peněz 
j) investiční služby a činnosti: přijímání a předávání příkazů V souvislosti 
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S jedním nebo více finančními nástroji. kterými jsou: 
- převoditelné cenné papíry. 
- nástroje peněžního trhu. 
- podílové jednotky subjektů kolektivního investování, 
- opce, futures, svvapy. dohody o budoucích úrokových sazbách a jakékoli 
jiné derivátové smlouvy týkající se cenných papírů, měn. úrokových sazeb 
či výnosů nebo jiné derivátové nástroje. finanční indexy nebo finanční míry. 
které lze vypořádat fyzicky nebo V hotovosti. 
- opce, futures. swapy, dohody O budoucích úrokových sazbách a jakékoli 
jiné derivátové srnlouvy týkající se komodit, které musejí být vypořádány 
V hotovosti nebo mohou být vypořádány v hotovosti na žádost jedné Ze 
stran (jinak než v případě nepinění nebo ukončení Z jiného důvodu). 
- opce. futures, Svvapy a jakékoli jiné clerivátové smlouvy týkající se 
komodit, které lze vypořádat fyzicky za předpokladu, že jsou obchodovány 
na regulovaném trhu nebo MTF. , 

- opce, futures, swapy. forwardy a jakékoli jiné derivátové smlouvy týkající 
se komodit. které lze vypořádat fyzicky. neuvedené jinak výše a neurčené 
k Obchodním účelům, které mají Znaky jiných derivátových finančních 
nástrojů. mimo jiné S ohledem na to. Zda jsou zúčtovány a vypořádány 
prostřednictvím uznávaných zúčtovacích středisek nebo pomocí výZ\ıy 
k dodatkové úhradě. 
- clerivátové nástroje k převodu úvěrového rizika. 
- finanćní rozdílové smlouvy, 
- opce, futury. swapy. dohody O budoucích úrokových sazbách a jakékoli 
jiné derivátové smlouvy týkající se klimatických proměnných. sazeb 
přepravného. povolenek na emise nebo měr inflace či jiných oficiálních 
ekonomických statistických údajů. které musejí být \/ypořádány V hotovosti 
nebo mohou být vypořádány v hotovosti na žádost jedné ze stran (jinak než 
V případě neplnění nebo Z důvodu jiného ukončení), i další derivátové 

smlouvy týkající se majetku. práv, závazků, indexů a měr neuvedených 
výše. které mají Znaky jiných derivátových finančních nástrojů. mimo jiné 
s ohledem na to. Zda jsou obchodovány na regulovaném trhu nebo MTF. 
Zúčtovány a vypořádány prostřednictvím uznávaných zúčtovacích středisek 
nebo pomocí výzvy k dodatkové úhradě. 

Vedoucí odštěpného Závodu: 
KATARÍNA KURUCOVÁ. dat. nar. 14. června 1974 
83152 Bratislava. Vavrinecká 12517/17, Slovenská republika 

Veřejný rejstřík 
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Město Uherský Brocl 
Zastupitelstvo města

I USNESENI 
č. 488/Z17/17 
ze dne 26. 6. 2017 

úvčv vo 
Zastupitelstvo města 

I. schvaluje 
přijetí úvěru ve výši 6 470 000 Kč na akcí Veřejné Osvětlení dle předloženého návrhu. 

II. schvaluje 
uzavření Smlouvy O úvěru (evideııčııí číslo Smlouvy 23/06344/17) mezi městem 
Uherský Brod a Komerční bankou, a.s., se sídlem Na Příkopě 33 čp. 969, 114 07 Praha 
1, IČ; 45317054 

III. pověřuje 
místostarostu lng. Petra Vránu podpisem této Smlouvy O L'ıvěı'u.

l



I 

r V VV r vr Schva ovacı protokol predbezne rıdící kontroly 
před vznikem závazku § 13 prováděcí vyhlášky Č. 416/2004 Sb., k zákonu Č. 320/2001 Sb., 0 finanční kontrole 

Název smlouvy: č. 99018355435 - profinancováni rekonstrukce veřejného osvětlení 

Smlouva č.: 23/06344/17 

a) připravovaná operace je nezbytná pro plnění úkolů MÚ Uherský Brod 
b) správnost k připravované operaci je ve správném dodržení: 

b 1) právních předpisů a přijatých opatření 
b 2) kritérií stanovených pro hospodárný, efektivní a účelný výkon 
b 3) postupu a podmínek stanovených pro zadávání veřejných zakázek 

c) bylo přijato opatření k vyloučení nebo zmírnění případných rizik 
d) připravovaná operace je doložena věcně správnými a úplnými podklady 

V Uherském Brodě dne 26.06.2017 

2- $P'Éˇ°° '°=P°`“-Í“ 

a) byla overena oprávněným přikazcem operace (provedena kontrola podpis.vzoru) 
b) je v souladu se schválenými výdaji, programy, projekty, uzavřenými smlouvami, 

nebo jinými rozhodnutími 
c) odpovídá pravidlům stanoveným zvláštními právními předpisy (např. zákonu č. 

218/2000Sb., O rozpočtových pravidlech) 
d) byla prověřerıa v souvislosti s rozpočtovými riziky 

d 1) k vyloučení a zmírnění těchto rizik byla stanovena následující opatření: 

0 Nedostatky zjištěné správcem rozpočtu a uvedení důvodů: 

0 Omezující podmínky správce rozpočtu: 

BDO 
[Zl 

ĚĹIIÍIEÉI 

8l1O 

V Uherském Brodě dne 26.06.2017 

Vytištěno Z FENIX NG Evidence smluv dne 26.07.2017 
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